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MP3-21-GBUser’s Manual

Non Swimmers safety
-Continuous, active, and vigilant supervision of weak swimmers and non-swimmers by a 
competent adult is required at all times (remembering that children under five are at the highest 
risk of drowning).
-Designate a competent adult to supervise the pool each time it is being used.
-Weak swimmers or non-swimmers should wear personal protection equipment when using the 
pool.
-When the mini-pool is not in use, remove all toys and appealing objects from the water and the 
coping to avoid attracting children to the pool
-When the mini-pool is not in use remove all toys or other objects from its surrounding that could 
be used by a child as a device to facilitate the access into the mini-pool (e.g. chairs, big toys 
etc.).
Safety devices
-It is recommended to install a barrier (and secure all doors and windows, where applicable) to 
prevent unauthorized access to the mini-pool.
-Personal protective equipment, barriers, pool covers, pool alarms, or similar safety devices are 
helpful aids, but they are not substitutes for continuous and competent adult supervision.
Safety equipment
-Keep a working phone and a list of emergency phone numbers near the pool.
Safe use of the pool
-Encourage all users especially children to learn how to swim.
-Learn Basic Life Support (Cardiopulmonary Resuscitation - CPR) and refresh this knowledge 
regularly. This can make a life-saving difference in the event of an emergency.
-Instruct all pool users, including children, what to do in case of an emergency.
-Never dive into any shallow body of water. This can lead to serious injury or death.
-Do not use the mini-pool when using alcohol or medication that may impair your ability to safely 
use the pool.
-When pool covers are used, remove them completely from the water surface before entering 
the pool(if applicable).
-Replace water regularly according to manufacturer recommendations and, depending on 
hygienic conditions, its cleanliness, its clarity, and its odour, or if any debris or stains are present 
in the mini-pool. Use of chemicals in mini-pools without water circulation may result in direct 
contact with the chemicals or in areas of high chemical concentration resulting in injury to the 
users.
-If chemicals are occasionally used to reduce the frequency of water replacement, follow 
chemicals manufacturer instructions closely, ensure the appropriate mixing of chemicals to avoid 
possible personal injuries and store chemicals out of reach of children.
-The use and installation of any electrical appliances around mini-pools shall be in accordance 
with the national regulations.
-Where applicable, remove any means of access from the mini-pool and store it out of reach of 
children whenever the mini-pool is not in use.
-Use of accessories not approved by the mini-pool manufacturer (e.g. ladders, covers, pumps, 
etc.) may result in risks of injuries or property damages

Carefully read, understand, and follow all information in the user manual before installing and 
using the mini-pool. These warnings, instructions, and safety guidelines address some common 
risks of water recreation, but they cannot cover all risks and dangers in all cases. Always use 
caution, common sense, and good judgment when enjoying any water activity. Retain this 
information for future use. 

Please read carefully and keep for future reference 
Contents: Pool, Instruction Manual, Repair patch.
SAFETY INSTRUCTIONS:

Assembly:
1. One person choose a flat ground make sure there are no stone, gravel, glass, and any other 
sharp and edgy objects. Never install the pool on a hard surface such as concrete or asphalt. 
Never install the pool close to trees (falling leaves) and any source of electric power. 
2. Locate the pool as close as possible to a drain area, because it will be impossible to move the 
pool once it is full with water.
3. Take out the product from package and check if any parts missing, unfold it on the ground, lay 
flat, locate and open inflation valve(s). 
4. It is recommended that you use only a hand or foot pump for inflation.
5. Selection of appropriate location to prevent the hazard of drowning of young children, install 
the mini-pool in a place where it is possible for the supervision to be constant;
Caution: Do not use the high-pressure air to inflate! Do not over-inflate! 
6. Slowly inflate all compartments, close and press all valves tightly after inflation.
7. The number of persons required for installation: 2 adult at least.
Total installation time except the time for site preparation and water filling takes 10 minutes.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

NO. NAME QTY SPARE PART

1 Horizontal Beam  A 2 290245

2 Horizontal Beam  B 2 290246

3 Horizontal Beam  C 2 290247

4 Horizontal Beam  D 2 290248

5 T-Joint 4 290243

6 Vertical Leg 8 290242

7 Vertical Leg Cap 8 290185

8 L-Joint 4 290244

9 Screw Set-M5*25 8 393019

10 Drainage Valve Cover 1 290364

11 Pool Liner 1 393293

Color BLUE

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

NO. NAME QTY SPARE PART

1 Horizontal Beam  A 2 290239

2 Horizontal Beam  B 2 290240

3 Horizontal Beam  C 2 290241

4 T-Joint 2 290243

5 Vertical Leg 6 290242

6 Vertical Leg Cap 6 290185

7 L-Joint 4 290244

8 Screw-M5*25 8 393019

9 Drainage Valve Cover 1 290364

10 Pool Liner 1 393292

Color BLUE
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 INSTALL HORIZONTAL BEAM
For the long side sleeve of the pool: 

Slide combined beams into sleeve,the hole on the beams should face outwards. 

BEAM A BEAM B 
For 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) and 90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm) , the combination is A-B.

For the short side sleeve of the pool: 

BEAM C BEAM D 
For 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm)  , 

the short side is C.
For  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

the combination is C-D.

BEAM C 

 INSTALL  L-JOINT

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1. Use the connection end of the L-JOINT to connect the adjacent 
horizontal tubes.
2. Use the connection end of the L-JOINT to connect the vertical leg.
(Install the vertical leg cap on the leg before.)
3. Install the screws onto the L-JOINT firmly.
TIP: If you can’t find the hole on the horizontal tube when you install the-
screw, please rotate the horizontal tube until the hole meets the screw.

1. Install the horizontal beams.
2. Install the vertical leg cap onto the leg.
3. Insert the vertical leg into the T-JOINT.
4. Install the T-JOINT onto the connected horizontal beam.
TIP: If you can’t find the hole on the horizontal tube when you 
install the T-JOINT, Please rotate the horizontal tube until the hole
meets T-JOINT.

INSTALL T-JOINT

Regular Maintenance:
1. Renew the water regularly.
WARNING: Non-compliance of the maintenance rules may result in serious hazards for health 
and especially for the children.
Note: In order to keep your pool water cleaning, please change the water after each use.
2. In order to increase the life of the water in the pool, it is necessary to put suitable chemicals 
as per the water’s PH level. Inquiry local retailer for suitable chemicals to correctly maintain 
the water in your pool. Read the instructions provided by the chemical product manufacturers 
carefully and follow them.
Never put an empty swimming pool in the open air.
Disassemble: 
Emptying it by opening the water drain, once the water is drained from the pool, deflate the pool 
wall, let the pool dry and fold it up carefully.
Storage and Maintain:
Clean the product with clear water, then leave it in shady and cool place for airing, fold it into 
original package and place it indoor for next use. 
In winter, the pool is not allowed to be placed at a temperature that is below 5 °C, otherwise the 
plastic film would be damaged. Suitable to be used in the open air. 
Caution: Do not use the alkali or acid detergent to clean product! Do not leave product exposed 
under sunlight directly because it will shorten the using-life of product. 
Monitor bolts and screws, splinters or any sharp edges(if applicable).
Repair Patch Instructions:
(Small pinhole and small puncture leaks can be repaired with the included repair patch)
a)  Locate the leak place. 
b)  Deflate and drain the water.
c)  Clean the area surrounding the leakage and wipe up all water from the surface. 
d)  Take out the repair patch, cut it into required shape and size, which should be litter larger 
than the leaking area, put the patch on leaking area and press firmly. 
e)  You can use it again after 30 minutes drying of the repaired position.
If the damage is bigger than 1” (2.5cm), we recommend using a Silicone or rubber based glue 
for repair. Please read warning statement on glue prior to use.
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MP3-21-FRManuel d’instructions piscine

Sécurité des non-nageurs
-Une surveillance attentive, active et continue par un adulte compétent des enfants qui ne 
savent pas bien nager et des non-nageurs est requise en permanence (en gardant à l’esprit que 
le risque de noyade est le plus élevé pour les enfants de moins de cinq ans).
-Désigner un adulte compétent pour surveiller le bassin à chaque fois qu’il est utilisé
-Il convient que les enfants qui ne savent pas bien nager ou les non-nageurs portent des 
équipements de protection individuelle lorsqu’ils utilisent la piscinette.
-Lorsque la piscinette n’est pas utilisée, retirer tous les jouets et les objets attrayants de l’eau 
ainsi que de la margelle pour éviter d’attirer l’enfant vers la piscinette.
-Lorsque la piscinette n’est pas utilisée, retirer des environs tous les jouets et les objets 
susceptibles d’être utilisés par un enfant comme dispositif lui permettant de rentrer dans la 
piscinette (par exemple, chaises, gros jouets, etc.).
Dispositifs de sécurité
-Il est recommandé d’installer une barrière (et de sécuriser toutes les portes et fenêtres, le cas 
échéant) afin d’empêcher tout accès non autorisé à la piscinette.
-Les équipements de protection individuelle, barrières, couvertures, alarmes de piscines ou 
dispositifs de sécurité similaires sont des aides utiles, mais ils ne remplacent pas la surveillance 
continue par un adulte compétent.
Équipement de sécurité
-Garder un téléphone en parfait état de marche et une liste de numéros d’urgence à proximité 
de la piscinette.
Sécurité d’emploi de la piscinette
-Inciter tous les utilisateurs, en particulier les enfants, à apprendre à nager.
-Apprendre les gestes qui sauvent (réanimation cardiopulmonaire) et remettre régulièrement à 
jour les connaissances acquises. Ces gestes peuvent sauver une vie en cas d’urgence.
-Expliquer aux utilisateurs de la piscinette, enfants inclus, la procédure à suivre en cas d’urgence.
-Ne jamais plonger dans un plan d’eau peu profond, sous peine de blessures graves ou 
mortelles.
-Ne pas utiliser la piscinette sous l’emprise d’alcool ou de médicaments susceptibles de réduire 
la capacité à utiliser la piscinette en toute sécurité.
-Si la piscinette est recouverte d’une couverture, la retirer entièrement de la surface de l’eau 
avant d’entrer dans le bassin.
-Remplacer l’eau régulièrement, conformément aux recommandations du fabricant, et en 
fonction des conditions d’hygiène, de sa propreté, de sa clarté, de son odeur ou si des débris 
ou des taches sont présents dans la piscinette. L’utilisation de produits chimiques dans les 
piscinettes sans système de circulation d’eau peut exposer les utilisateurs à un contact direct 
avec les produits chimiques ou avec les zones de forte concentration de produits chimiques et 
provoquer des blessures.
-Si des produits chimiques sont utilisés occasionnellement pour réduire la fréquence de 
remplacement de l’eau, respecter scrupuleusement les instructions du fabricant de produits 
chimiques (en particulier, ne jamais en utiliser plus que ce qui est recommandé), veiller à ce 
que le mélange de produits chimiques soit approprié pour éviter les blessures corporelles et 
entreposer les produits chimiques hors de portée des enfants.
-L’utilisation et l’installation de tout appareil électrique autour des piscinettes doivent être 
conformes aux réglementations nationales.
-Retirer tous les moyens d’accès de la piscinette et les entreposer hors de la portée des enfants 
lorsque la piscinette n’est pas utilisée.
-L’utilisation d’équipements non approuvés par le fabricant de la piscinette (par exemple, 
échelles, couvertures, pompes, etc.) peut exposer à des risques de blessure ou provoquer des 
dommages matériels.

Lire attentivement, assimiler et respecter toutes les informations contenues dans la notice 
d’utilisation avant d’installer et d’utiliser la piscinette. Ces avertissements, instructions et 
consignes de sécurité portent sur certains des risques usuels associés aux loisirs aquatiques, 
mais ils ne peuvent pas couvrir la totalité des risques et dangers dans tous les cas. Faire 
toujours preuve de prudence, de discernement et de bon sens lors des activités aquatiques. 
Conserver ces informations afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

A lire attentivement et à conserver pour consultation ultérieure
Contenu: Piscine, manuel d'instructions, rustine de réparation.
INSTRUCTIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ:

Assemblage:
1. une seule personne choisir un terrain plat et vous assurer qu'il n'y a pas de pierres, de 
gravier, de verre, ni aucun objet pointu ou tranchant. Ne jamais installer la piscine sur une 
surface dure comme du béton ou de l'asphalte. Ne jamais installer la piscine à proximité d'arbres 
(chute des feuilles) ni d'aucune source d'énergie électrique.
2. Placer la piscine le plus près possible d'une zone de drainage, car il sera impossible de 
déplacer la piscine une fois qu'elle est pleine d'eau.
3. Sortir le produit de l'emballage et vérifier si des pièces sont manquantes, dérouler sur le 
terrain, poser à plat, repérer et ouvrir la(les) valve(s) de gonflage. 
4. Il est recommandé d'utiliser seulement une pompe à main ou au pied pour le gonflage. 
5. Choisir un emplacement approprié pour prévenir le risque de noyade encouru par les jeunes 
enfants, installez la piscinette dans un endroit où la surveillance permanente est possible
Attention : Ne pas utiliser d'air sous haute pression pour gonfler ! Ne pas trop gonfler ! 
6. Gonfler lentement tous les compartiments, fermer et appuyer sur toutes les valves après 
gonflage.
7. Le nombre de personnes requis pour l'installation: 2 adultes au moins.Le temps d'installation 
total sauf le temps pour la préparation du site et le remplissage d'eau en 10 minutes.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

NO. NOM QUANTITÉ NUMÉRO DE 
SÉRIE

1 Poutre horizontale  A 2 290245

2 Poutre horizontale  B 2 290246

3 Poutre horizontale  C 2 290247

4 Poutre horizontale  D 2 290248

5 Raccord en T 4 290243

6 Pied vertical 8 290242

7 Capuchon pied vertical 8 290185

8 Raccord en L 4 290244

9 Ensemble vis-M5*25 8 393019

10 Capuchon de valve de 
purge 1 290364

11 Liner de la piscine 1 393293

Couleur BLUE

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

NO. NOM QUANTITÉ NUMÉRO DE 
SÉRIE

1 Poutre horizontale  A 2 290239

2 Poutre horizontale  B 2 290240

3 Poutre horizontale  C 2 290241

4 Raccord en T 2 290243

5 Pied vertical 6 290242

6 Capuchon pied vertical 6 290185

7 Raccord en L 4 290244

8 Vis-M5*25 8 393019

9 Capuchon de valve de 
purge 1 290364

10 Liner de la piscine 1 393292

Couleur BLUE
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INSTALLEZ LA POUTRE HORIZONTALE

Faites coulisser les poutres combinées dans le manchon, le trou des poutres doit être dirigé vers l'extérieur. 

POUTRE A POUTRE B 
74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm)  et 90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), la combinaison est A-B.

Pour le manchon du côté court de la piscine : 

Pour le manchon du côté long de la piscine : 

POUTRE CPOUTRE C POUTRE D 
Pour 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) , 

le côté court est C.

Pour   90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

la combinaison est C-D.

INSTALLEZ LE RACCORD EN L

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1. Utilisez l'extrémité de connexion du RACCORD EN L pour connec-
ter les 
tubes horizontaux adjacents.
2. Utilisez l'extrémité de connexion du RACCORD EN L pour connec-
ter le pied vertical. (Installez le capuchon du pied vertical sur le pied 
auparavant)
3. Installez fermement les vis sur le RACCORD EN L.
  CONSEIL : Si vous ne trouvez pas le trou sur le tube horizontal 
quand vous installez la vis, veuillez tourner le tube horizontal jusqu'à 
ce que le trou rejoigne la vis.

1. Installez les poutres horizontales.
2. Installez le capuchon du pied vertical sur le pied.
3. Insérez le pied vertical dans le RACCORD EN T.
4. Installez le RACCORD EN T sur la poutre horizontale connectée.
  CONSEIL : Si vous ne trouvez pas le trou sur le tube horizontal 
quand vous installez le RACCORD EN T, veuillez tourner le tube hori-
zontal jusqu'à ce que le trou rejoigne le RACCORD EN T.

INSTALLEZ LE RACCORD EN T

Entretien régulier:
1. Renouveler l'eau régulièrement.
AVERTISSEMENT: Le non-respect des consignes d’entretien peut engendrer des risques 
graves pour la santé, notamment celle des enfants 
Remarque: Afin de maintenir l'eau de votre piscine propre, veuillez changer l'eau après chaque 
utilisation.
2. Afin d'augmenter la durée de vie de l'eau dans la piscine, il est nécessaire de mettre des 
produits chimiques appropriés au pH de l'eau. Demander à votre détaillant local les produits 
chimiques adaptés afin d'entretenir correctement l'eau de votre piscine. Lire les instructions 
fournies par les fabricants de produits chimiques et les suivre attentivement.
Ne pas laisser une piscinette a l’exterieur, vide 
Démontage: 
Vider par l'ouverture de drainage de l'eau, une fois l'eau évacuée de la piscine, dégonfler la 
paroi de la piscine, laisser sécher la piscine et la plier avec précaution.
STOCKAGE ET ENTRETIEN
Nettoyer le produit avec de l'eau claire, puis le laisser dans un endroit frais et ombragé pour 
l'aérer ; le replier dans l'emballage d'origine et le placer à l'intérieur pour la prochaine utilisation.
En hiver, il n'est pas autorisé de placer la piscine à des températures inférieures à 5 °C, sinon le 
film de plastique peut s'endommager. Apte à être utilisé en plein air.
Attention : Ne pas utiliser de détergent alcalin ou acide pour nettoyer le produit ! Ne pas laisser 
le produit exposé au soleil directement, car cela réduit la durée de vie en utilisation du produit. 
Surveiller la boulonnerie et la visserie, les éclats, échardes ou arêtes vives(le cas échéant) .
INSTRUCTIONS RELATIVES À LA RUSTINE DE RÉPARATION (Les fuites liées aux trous de la 
taille d'une tête d'épingle et les petites perforations peuvent être réparées à l'aide de la rustine 
de réparation)
a) Localiser l'emplacement de la fuite.
b) Dégonfler et drainer l'air et l'eau.
c) Nettoyer la zone entourant la fuite et éliminer toute l'eau de la surface. 
d) Sortez la rustine de réparation, coupez-la selon la forme et la taille requises, qui doivent 
être plus grandes que la zone de la fuite, mettez la rustine sur la zone de la fuite et appuyez 
fermement. 
e) Vous pouvez l'utiliser de nouveau après 30 minutes de séchage d'emplacement réparé.
Si le dégât est plus grand que 1" (2,5cm), nous vous recommandons d'utiliser une colle à base 
de silicone ou de caoutchouc pour la réparation. Veuillez lire l'avertissement sur la colle avant 
de l'utiliser. 
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MP3-21-DEGebrauchsanweisung

Sicherheit von Nichtschwimmern
—Anfänger und Nichtschwimmer sollten kontinuierlich, aktiv und wachsam von einem 
kompetenten Erwachsenen beaufsichtigt werden (denken Sie daran, dass bei Kindern unter fünf 
Jahren die größte Gefahr des Ertrinkens besteht).
—Bestimmen Sie einen kompetenten Erwachsenen zur Überwachung des Pools bei jeder 
Benutzung.
—Anfänger und Nichtschwimmer sollten bei Benutzung des Pools Schwimmhilfen tragen.
—Entfernen Sie bei Nichtbenutzung des Pools sämtliche Spielzeuge und reizvollen 
Gegenstände aus dem Wasser, die Kinder zum Pool locken könnten.
—Entfernen Sie bei Nichtbenutzung des Pools sämtliche Spielzeuge und anderen Gegenstände 
aus dem Umfeld, die von Kindern zum Klettern in den Pool verwendet werden könnten (z. B. 
Stühle, große Spielzeuge usw.).

Sicherheitsvorrichtungen
—Sie sollten eine Barriere installieren (und alle Türen und Fenstern sichern, sofern zutreffend), 
damit niemand unautorisiert in den Pool steigt;
—Persönliche Schutzausrüstung, Barrieren, Poolabdeckungen, Poolalarme oder ähnliche 
Sicherheitsvorrichtungen sind praktische Hilfen, ersetzen jedoch keine kontinuierliche und 
kompetente Beaufsichtigung durch einen Erwachsenen.
Sicherheitsausrüstung
—Bewahren Sie ein funktionierendes Telefon und eine Liste mit Notrufnummern in der Nähe 
des Pools auf.
Sichere Benutzung des Pools
—Ermutigen Sie alle Nutzer, insbesondere Kinder, schwimmen zu lernen
—Erlernen Sie grundlegende lebensrettende Sofortmaßnahmen (Herz-Lungen-Wiederbelebung) 
und frischen Sie dieses Wissen regelmäßig auf. Dies kann bei einem Notfall Leben retten.
—Weisen Sie alle Poolbenutzer, einschließlich Kindern, an, was bei einem Notfall zu tun ist.
—Springen Sie niemals kopfüber in flaches Wasser. Andernfalls drohen ernsthafte oder sogar 
lebensgefährliche Verletzungen.
—Verwenden Sie den Pool nicht, wenn Alkohol oder Medikamente Ihre Fähigkeit zur sicheren 
Benutzung des Pools beeinträchtigen.
—Wenn Poolabdeckungen genutzt werden, entfernen Sie sie vor dem Einsteigen in den Pool 
von der Wasseroberfläche (falls zutreffend).
—Wechseln Sie das Wasser regelmäßig entsprechend den Empfehlungen des Herstellers und 
je nach hygienischem Zustand, Sauberkeit, Klarheit, Geruch bzw. Flecken/Verschmutzungen 
im Pool. Beim Einsatz von Chemikalien in Pools ohne Wasserzirkulation könnte es zu direktem 
Kontakt mit den Chemikalien oder Bereichen mit hoher chemischer Konzentration und folglich 
zu Verletzungen kommen.
—Falls zur Verringerung der Häufigkeit des Wasserwechsels gelegentlich Chemikalien 
eingesetzt werden, sollten Sie sich eng an die Anweisungen des Chemikalienherstellers halten. 
Achten Sie auf eine angemessene Mixtur von Chemikalien, um mögliche Verletzungen zu 
verhindern. Bewahren Sie Chemikalien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
—Einsatz und Installation elektrischer Geräte rund um den Pool sollten mit nationalen 
Vorschriften übereinstimmen
—Entfernen Sie bei Nichtbenutzung alle Einstiegsmöglichkeiten aus dem Pool und bewahren 
Sie sie außerhalb der Reichweite kleiner Kinder auf (falls zutreffend).
—Der Einsatz von nicht vom Poolhersteller zugelassenem Zubehör (z. B. Leitern, Abdeckungen, 
Pumpen usw.) kann zu Verletzungen oder Sachschäden führen.

Achten Sie darauf, vor Installation und Benutzung des Minipools alle Informationen in der 
Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen, zu verstehen und zu befolgen. Diese Warnungen, 
Anweisungen und Sicherheitsrichtlinien beziehen sich auf einige allgemeine Gefahren in 
Verbindung mit wasserbasierten Freizeitaktivitäten, sie können jedoch nicht sämtliche Gefahren 
und Risiken abdecken. Seien Sie immer entsprechend vorsichtig, vertrauen Sie auf Ihren 
natürlichen Menschenverstand. Bewahren Sie diese Hinweise auf, damit Sie später darin 
nachlesen können.

Bitte sorgfältig durchlesen und zum künftigen Nachschlagen aufbewahren. 
Inhalt: Pool, Gebrauchsanweisung, Reparaturflicken.
SICHERHEITSHINWEISE:

Zusammenbau:
1. Wählen Sie einen flachen Untergrund, auf dem sich keine Steine, kein Kies, kein Glas und 
keine spitzen oder scharfkantigen Gegenstände befinden. Errichten Sie den Pool nicht auf 
einem harten Untergrund, z. B. Beton oder Asphalt. Stellen Sie den Pool nicht in der Nähe von 
Bäumen (fallende Blätter) oder einer Stromquelle auf. 
2. Stellen Sie den Pool so nah wie möglich an einem Abflussbereich auf, da Sie den Pool nicht 
mehr bewegen können, sobald er mit Wasser gefüllt ist.
3. Nehmen Sie das Produkt aus seiner Verpackung und prüfen Sie, ob Teile fehlen. Breiten Sie 
es dann flach auf dem Boden aus, suchen Sie die Aufblasventile und öffnen Sie sie. 
4. Wir empfehlen, das Produkt nur mit einer Hand- oder Fußpumpe aufzublasen. 
5. Durch Auswahl eines geeigneten Aufstellungsortes verhindern Sie die Gefahr des Ertrinkens 
kleiner Kinder. Installieren Sie den Pool an einem Ort, an dem eine konstante Beaufsichtigung 
möglich ist.
Vorsicht: Nicht mit Pressluft aufblasen! Nicht übermäßig stark aufblasen! 
6. Blasen Sie alle Teile langsam auf, schließen Sie nach dem Aufblasen alle Ventile und drücken 
Sie sie fest zu.
7. Die für die Installation benötigte Anzahl an Personen: Mindestens 2 Erwachsene.
Die Installationszeit, abgesehen von der Zeit zur Vorbereitung des Aufstellungsortes und zum 
Befüllen mit Wasser, beträgt insgesamt 10 Minuten.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

NR. NAME ANZAHL SERIENNUMMER

1 Horizontalholm A 2 290245

2 Horizontalholm B 2 290246

3 Horizontalholm C 2 290247

4 Horizontalholm D 2 290248

5 T-Verbindungsstück 4 290243

6 Vertikales Bein 8 290242

7 Kappe für vertikales 
Bein 8 290185

8 L-Verbindungsstück 4 290244

9 Schraubenset, M5*25 8 393019

10 Ventilabdeckung für 
Abfluss 1 290364

11 Poolverkleidung 1 393293

Farbe BLAU

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

NR. NAME ANZAHL SERIENNUMMER

1 Horizontalholm A 2 290239

2 Horizontalholm B 2 290240

3 Horizontalholm C 2 290241

4 T-Verbindungsstück 2 290243

5 Vertikales Bein 6 290242

6 Kappe für vertikales 
Bein 6 290185

7 L-Verbindungsstück 4 290244

8 Schraube, M5*25 8 393019

9 Ventilabdeckung für 
Abfluss 1 290364

10 Poolverkleidung 1 393292

Farbe BLAU
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INSTALLIEREN SIE DEN HORIZONTALHOLM

Schieben Sie Holmenkombination in die Manschette hinein, wobei das Loch in den Holmen nach außen weisen muss. 

HOLM A HOLM B 
Die Kombination für 1.88m x 1.27m x 42cm (74 Zoll x 50 Zoll x 16,5 Zoll) und 2.28m x 1.59m x 42cm (90 Zoll x 62,6 Zoll x 16,5 Zoll) ist A-B.

Für die kurze Seitenmanschette des Pools: 

Für die lange Seitenmanschette des Pools: 

HOLM CHOLM C HOLM D 
Die kurze Seite für 1.88m x 1.27m x 42cm (74 Zoll x 50 Zoll x 
16,5 Zoll) ist C.

Die Kombination für  2.28m x 1.59m x 42cm(90 Zoll x 62,6 Zoll x 16,5 
Zoll) ist C-D.

INSTALLIEREN SIE DAS L-VERBINDUNGSSTÜCK

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1. Verbinden Sie die angrenzenden horizontalen Schläuche 
mit dem Anschlussende des L-Verbindungsstücks.
2. Verbinden Sie das vertikale Bein mit dem Anschlussende des 
L-Verbindungsstücks. (Installieren Sie zuvor die Kappe des vertikalen 
Beines am Bein.)
3. Befestigen Sie die Schrauben am L-Verbindungsstück.
  Tipp: Wenn Sie beim Eindrehen der Schraube das Loch im 
horizontalen Schlauch nicht finden können, drehen Sie den 
horizontalen Schlauch, bis die Schraube auf das Loch trifft.

1. Installieren Sie die Horizontalholme.
2. Installieren Sie die Kappe des vertikalen Beines am Bein.
3. Stecken Sie das vertikale Bein in das T-Verbindungsstück.
4. Installieren Sie das T-Verbindungsstück am verbundenen 
Horizontalholm.
  Tipp: Wenn Sie bei der Installation des T-Verbindungsstücks das 
Loch im horizontalen Schlauch nicht finden können, drehen Sie den 
horizontalen Schlauch, bis das Loch auf das T-Verbindungsstück trifft.

 Installieren Sie das T-Verbindungsstück

Regelmäßige Wartung:
1. Erneuern Sie das Wasser regelmäßig.
WARNUNG: Die Nichtbeachtung dieser Wartungsregeln kann die Gesundheit der Badenden, 
insbesondere der von Kindern, stark gefährden.Hinweis: Bitte wechseln Sie das Wasser nach 
jeder Benutzung, damit das Poolwasser sauber bleibt.
2. Damit Sie das Wasser im Pool länger nutzen können, müssen Sie geeignete Chemikalien 
entsprechend dem pH-Wert des Wassers hinzugeben. Erkundigen Sie sich bei Ihrem Händler 
vor Ort nach geeigneten Chemikalien für eine richtige Aufbereitung Ihres Poolwassers. Lesen 
Sie die Anweisungen des Chemikalienherstellers genau durch und beachten Sie sie.Stellen Sie 
einen Pool nie im Freien auf, wenn er leer ist.
Demontage: 
Leeren Sie den Pool durch Öffnen des Ablassstöpsels. Sobald das Wasser abgelaufen ist, 
lassen Sie die Luft aus der Poolwand ab, lassen Sie den Pool trocknen und falten Sie ihn dann 
vorsichtig zusammen.
Aufbewahrung und Pflege:
Reinigen Sie das Produkt mit klarem Wasser, legen Sie es dann an einen schattigen, kühlen 
Ort zum Trocknen, stecken Sie es gefaltet in die Originalverpackung und bewahren Sie es bis 
zum nächsten Gebrauch im Haus auf. Im Winter darf der Pool keinen Temperaturen unter 5 
°C ausgesetzt werden, da andernfalls die Plastikfolie beschädigt werden kann. Geeignet zur 
Benutzung im Freien. 
Vorsicht: Reinigen Sie das Produkt nicht mit alkalischen oder sauren Reinigungsmitteln! Lassen 
Sie das Produkt nicht in der Sonne liegen, denn dadurch verkürzt sich die Lebenszeit des 
Produkts. Prüfen Sie regelmäßig auf lose Schrauben und Bolzen, Splitter und scharfe Kanten 
(falls zutreffend).
Hinweise zum Reparaturflicken:
(Kleine Einstiche und kleine Undichtigkeiten können mit dem beigelegten Reparaturflicken 
behoben werden.)
a) Finden Sie die Leckstelle. 
b) Lassen Sie die Luft und das Wasser ab.
c) Reinigen Sie den Bereich um die Leckstelle und wischen Sie das gesamte Wasser von der 
Oberfläche weg. 
d) Nehmen Sie den Reparaturflicken heraus, schneiden Sie ihn in Form und Größe so zurecht, 
dass er ein bisschen größer ist als die Leckstelle, legen Sie den Flicken auf die betroffene Stelle 
und drücken Sie ihn fest an. 
e) Der Klebstoff benötigt 30 Minuten zum Abbinden; anschließend können Sie das Produkt 
wieder benutzen.Ist das Loch größer als 2,5 cm (1 Zoll), empfehlen wir für die Reparatur einen 
Klebstoff auf Silikon- oder Gummibasis. Bitte lesen Sie die Anwendungs- und Warnhinweise 
zum Klebstoff, bevor Sie ihn auftragen.
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MP3-21-ITManuale utente

Sicurezza di non nuotatori
— È necessaria la supervisione continua, attiva e vigile di nuotatori principianti e non nuotatori 
da parte di un adulto competente (ricordarsi che i bambini sotto i cinque anni sono a più alto 
rischio di annegamento).
— Designare un adulto competente per supervisionare la piscina ogni volta che viene utilizzata.
— I nuotatori principianti e non nuotatori devono indossare sempre dispositivi di protezione 
personale durante l'uso della piscina.
— Quando la mini-piscina non è in uso, rimuovere tutti i giocattoli e gli oggetti invitanti dall'acqua 
e coprire per evitare di attirare i bambini nella piscina.
— Quando la mini-piscina non è in uso, rimuovere tutti i giocattoli o gli altri oggetti dalle zone 
circostanti poichè potrebbero essere utilizzati dai bambini per accedere alla mini-pisicna (ad es. 
sedie, giocattoli più grandi, ecc.).
Dispositivi di sicurezza
— Si consiglia di installare una barriera (e chiudere tutte le porte e le finestre, ove necessario) 
per impedire l'accesso non autorizzato alla mini-piscina.
— Dispositivi di protezione personale, barriere, coperture, allarmi piscina o dispositivi di 
sicurezza simili sono aiuti utili, ma non sostituiscono la supervisione continua e competente da 
parte di un adulto.
Attrezzature di sicurezza
— Tenere un telefono funzionante e un elenco dei numeri di emergenza accanto alla piscina.
Uso sicuro della piscina
— Incoraggiare tutti gli utenti, in particolare i bambini, ad imparare a nuotare
— Imparare le tecniche di base di sostegno alle funzioni vitali (rianimazione cardiopolmonare 
- RCP) e attualizzare periodicamente le proprie nozioni. Potrebbero salvare la vita in caso di 
emergenza.
— Istruire tutti gli utenti della piscina, compresi i bambini, su come agire in caso di emergenza.
— Non tuffarsi nell'acqua poco profonda. Ciò potrebbe comportare lesioni gravi o morte.
— Non usare la mini-piscina quando si assumono alcol o farmaci, in quanto potrebbero 
compromettere la capacità di utilizzare la piscina in modo sicuro.
— Quando si utilizzano coperture per la piscina, rimuoverle completamente dalla superficie 
dell'acqua prima di entrare in piscina (se rilevante).
—Cambiare l'acqua regolarmente secondo le raccomandazioni del produttore e a seconda delle 
condizioni igieniche, la pulizia, la limpidezza, l'odore e la presenza di detriti o macchie nella 
mini-piscina. L'uso di prodotti chimici nelle mini-piscine senza ricircolo dell'acqua può causare 
il contatto diretto con i prodotti chimici o con aree ad alta concentrazione chimica che possono 
causare lesioni agli utenti.
— Se i prodotti chimici sono usati occasionalmente per ridurre la frequenza della sostituzione 
dell'acqua, seguire attentamente le indicazioni del produttore, assicurandosi di dosare 
correttamente i prodotti per evitare possibili lesioni e conservare i prodotti chimici fuori dalla 
portata dei bambini.
— L'uso e l'installazione di apparecchiature elettriche nei pressi delle mini-piscine deve avvenire 
in conformità con le regolamentazioni nazionali.
— Se necessario, rimuovere i mezzi di accesso dalla minipiscina e conservarli lontano dalla 
portata dei bambini quando la minipiscina non è in uso.
—L'utilizzo di accessori non approvati dal produttore della mini-piscina (ad es. scale, coperture, 
pompe, ecc.) può causare lesioni o danni a oggetti.

Leggere attentamente, comprendere e osservare tutte le informazioni del manuale prima di 
installare ed utilizzare la minipiscina. Queste avvertenze, istruzioni e linee guida di sicurezza 
affrontano alcuni rischi comuni di divertimento nell'acqua, ma non possono coprire tutti i 
casi di rischio e pericolo. Usare sempre cautela e buon senso quando ci si diverte in acqua. 
Conservare queste informazioni per riferimento futuro.

Leggere con attenzione e conservare per riferimenti futuri
Contents: Piscina, manuale di istruzioni, toppa per riparazione.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA:

Montaggio:
1.Una persona: scegliere un terreno privo di pietre, ghiaia, vetri e altri oggetti appuntiti e 
taglienti. Non installare la piscina su una superficie dura come cemento o asfalto. Non installare 
mai la piscina vicino agli alberi (foglie che cadono) e alle sorgenti di energia elettrica.
2.Posizionare la piscina il più vicino possibile a un’area di scolo, poiché una volta riempita la 
piscina è impossibile spostarla.
3.Estrarre il prodotto dalla confezione e controllare eventuali parti mancanti, srotolarlo sul 
terreno, distenderlo, posizionarlo e aprire le valvole di gonfiaggio. 
4.Si consiglia di usare solo una pompa manuale o a pedale per il gonfiaggio. 
5. Selezionare una posizione adeguata per evitare il rischio di annegamento dei bambini, 
installare la mini-piscina in un luogo dove è possibile la supervisione continua di un adulto.
Attenzione: Non usare aria ad alta pressione per il gonfiaggio! Non gonfiare eccessivamente! 
6. Gonfiare lentamente tutti i comparti, chiudere e premere tutte le valvole dopo il gonfiaggio.
7. Il numero di persone necessarie per l'installazione: 2 adulti almeno
Tempo di installazione totale, tranne il tempo per la preparazione del sito e riempimento di 
acqua in 10 minuti.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

N. NOME QUANTITÀ NUMERO DI 
SERIE

1 Asta orizzontale A 2 290245

2 Asta orizzontale B 2 290246

3 Asta orizzontale C 2 290247

4 Asta orizzontale D 2 290248

5 Giunto a T 4 290243

6 Supporto verticale 8 290242

7 Cappuccio supporto 
verticale 8 290185

8 Giunto a L 4 290244

9 Kit viti-M5*25 8 393019

10 Coperchio valvola di 
scarico 1 290364

11 Rivestimento della 
piscina 1 393293

Colore BLU

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

N. NOME QUANTITÀ NUMERO DI 
SERIE

1 Asta orizzontale A 2 290239

2 Asta orizzontale B 2 290240

3 Asta orizzontale C 2 290241

4 Giunto a T 2 290243

5 Supporto verticale 6 290242

6 Cappuccio supporto 
verticale 6 290185

7 Giunto a L 4 290244

8 Vite-M5*25 8 393019

9 Coperchio valvola di 
scarico 1 290364

10 Rivestimento della 
piscina 1 393292

Colore BLU
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INSTALLARE L'ASTA ORIZZONTALE

Far scorrere le aste combinate nel manicotto. Il foro sulle aste deve essere rivolto verso l'esterno. 

ASTA A ASTA B 
Per 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) e 90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), la combinazione è A-B.

Per il manicotto sul lato corto della piscina: 

Per il manicotto sul lato lungo della piscina: 

ASTA CASTA C ASTA D 
Per 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm), 

il lato corto è C.
Per  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

la combinazione è C-D.

INSTALLARE IL GIUNTO A L

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1. Usare l'estremità di collegamento del tubo a L per collegare i 

tubi orizzontali adiacenti.

2. Usare l'estremità di collegamento del tubo a L per collegare il supporto 

verticale. (Installare prima il cappuccio supporto verticale sul relativo supporto.)

3. Inserire saldamente le viti nel GIUNTO A L.

  SUGGERIMENTO: Se non si riesce a trovare il foro sul tubo orizzontale 

quando si installa la vite, ruotare il tubo orizzontale finché il foro non incontra 

la vite.

1. Installare le aste orizzontali.

2. Installare il cappuccio supporto verticale sul relativo supporto.

3. Inserire il supporto verticale nel GIUNTO A T.

4. Installare il GIUNTO A T sull'asta orizzontale collegata.

  SUGGERIMENTO: Se non si riesce a trovare il foro sul tubo orizzontale 

quando si installa il GIUNTO A T, ruotare il tubo orizzontale finché il foro non 

incontra il GIUNTO A T.

 INSTALLARE IL GIUNTO A T

Manutenzione regolare:
1.Cambiare l’acqua con regolarità.
AVVERTENZA: Non seguire le regole di manutenzione potrebbe causare seri danni per la 
salute, specialmente quella dei bambini.
Nota: Per mantenere pulita l’acqua della piscina, cambiarla dopo ogni utilizzo.
2.Per aumentare la durata dell’acqua nella piscina, è necessario inserire prodotti chimici adatti 
al livello di PH dell’acqua. Chiedere al rivenditore locale i prodotti chimici adatti al corretto 
mantenimento dell’acqua nella piscina. Leggere attentamente e seguire le istruzioni fornite dai 
fabbricanti dei prodotti chimici.
Non lasciare mai la piscina vuota all’aria aperta.

Smontaggio: 
Svuotare la piscina aprendo la bocchetta di scolo dell’acqua. Una volta che l’acqua è fuoriuscita, 
sgonfiare le pareti della piscina, lasciarla asciugare e ripiegarla con attenzione.
Conservazione e mantenimento:
Pulire il prodotto con acqua fresca, lasciarlo in un luogo all’ombra e fresco per farlo arieggiare, 
ripiegarlo nella confezione originale e riporlo in un luogo chiuso per il prossimo utilizzo. 
In inverno, non tenere la piscina a una temperatura inferiore a 5 °C per evitare che la pellicola in 
plastica si danneggi. Adatta all’utilizzo all’aria aperta. 
Attenzione: Non usare detergenti alcalini o acidi per pulire il prodotto! Non lasciare il prodotto 
esposto alla luce solare diretta perché si riduce la durata del prodotto stesso. 
Controllare bulloni e viti, le schegge o gli spigoli vivi(se necessario).

Istruzioni toppa per riparazioni:
(È possibile riparare piccole forature e perdite con la toppa per le riparazioni inclusa)
a)Individuare la perdita. 
b)Sgonfiare e far fuoriuscire l’acqua.
c)Pulire l’area attorno alla perdita e rimuovere tutta l’acqua dalla superficie. 
d)Estrarre la toppa per la riparazione, tagliarla nella forma e nelle dimensioni richieste, ovvero 
leggermente maggiori all’area in cui si è verificata la perdita, posizionare la toppa sull’area della 
perdita e premere forte. 
e)È possibile usare il prodotto trascorsa 30 minuti dalla riparazione.
Se il danno è più grande di 1” (2,5 cm), si consiglia di eseguire la riparazione con una colla a 
base di silicone o gomma. Leggere gli avvisi sulla colla prima di utilizzarla.
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MP3-21-NLGebruikershandleidin

Veiligheid voor niet-zwemmers
—Doorlopende, actieve en waakzame supervisie van zwakke zwemmers en niet-zwemmers 
door een competente volwassene is op elk ogenblik vereist (denk eraan dat kinderen jonger dan 
vijf jaar het grootste risico op verdrinking lopen).
—Wijs een competente volwassene aan om bij elk gebruik toezicht te houden op het zwembad.
—Zwakke zwemmers of niet-zwemmers moeten een persoonlijke beschermingsuitrusting 
dragen bij het gebruik van het zwembad.
—Wanneer het minizwembad niet in gebruik is, verwijdert u al het speelgoed en aantrekkende 
objecten uit het water en vermijdt u dat kinderen naar het zwembad worden aangetrokken.
—Wanneer het minizwembad niet in gebruik is, verwijdert u al het speelgoed of andere objecten 
uit de omgeving die door een kind kan worden gebruikt om de toegang tot het minizwembad te 
vergemakkelijk (bijv. stoelen, groot speelgoed enz.Wanneer het minizwembad niet in gebruik is, 
verwijdert u al het speelgoed en aantrekkende objecten uit het water en vermijdt u dat kinderen 
naar het zwembad worden aangetrokken).
Veiligheidsapparaten
—Het is aanbevolen een barrière te installeren (en alle deuren en vensters te sluiten, waar dat 
van toepassing is) om onbevoegde toegang tot het minizwembad te voorkomen.
—Persoonlijke beschermingsuitrusting, barrières, zwembadafdekkingen, zwembadalarmen of 
soortgelijke veiligheidsapparaten zijn nuttige hulpmiddelen, maar ze zijn geen vervanging voor 
doorlopend en competent toezicht door volwassenen.

Veiligheidsuitrusting
—Houd een werkende telefoon en een lijst met noodnummers dicht bij het zwembad.
Veilig gebruik van het zwembad.
—Moedig alle gebruikers, vooral kinderen, aan om te leren zwemmen
—Leer eerste hulp (reanimatie - CPR) en fris deze kennis regelmatig op. Dit kan een 
levensreddend verschil maken bij noodgevallen.
—Leer alle gebruikers van het zwembad, inclusief kinderen, wat ze moeten doen bij 
noodgevallen;
—Duik nooit in een ondiep deel van het water. Dit kan ernstig letsel of overlijden veroorzaken.
—Gebruik het zwembad niet wanneer u alcohol of medicatie gebruikt die uw capaciteit om het 
zwembad veilig te gebruiken, kan hinderen.
—Wanneer er zwembadafdekkingen worden gebruikt, moet u ze volledig van het wateroppervlak 
verwijderen voordat u in het zwembad stapt (indien van toepassing).
—Vervang het water regelmatig op basis van de aanbevelingen van de fabrikant en afhankelijk 
van de hygiënische omstandigheden, de schoonheid, de helderheid en de geur, of als er vuil of 
vlekken aanwezig zijn in het minizwembad. Het gebruik van chemicaliën in een minizwembad 
zonder watercirculatie kan resulteren in direct contact met de chemicaliën of in gebieden met 
een hoge chemische concentratie, wat kan leiden tot lichamelijke letsels bij gebruikers.
—Als chemicaliën af en toe worden gebruikt om de frequentie van het vervangen van het water 
te beperken, volgt u de instructies van de fabrikant van de chemicaliën aandachtig, zorgt u dat u 
het gepaste mengsel van chemicaliën gebruikt om mogelijke letsels te voorkomen en bewaart u 
de chemicaliën buiten het bereik van kinderen.
—Het gebruik en de installatie van elektrische apparaten rond minizwembaden moet gebeuren 
in overeenstemming met de nationale voorschriften.
—Verwijder waar van toepassing eventuele toegang uit het minizwembad en bewaar ze buiten 
het bereik van kinderen wanneer het minizwembad niet in gebruik is.
—Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant van het minizwembad zijn goedgekeurd 
(bijv. laders, afdekkingen, pompen enz.) kan resulteren in risico op letsels of materiële schade.

Zorg dat u alle informatie in de handleiding aandachtig leest, begrijpt en naleeft voordat u het 
minizwembad installeert en gebruikt. Deze waarschuwingen, instructies en veiligheidsrichtlijnen 
hebben betrekking op enkele algemene risico's van recreatie in het water, maar kunnen niet alle 
risico's en gevaren in alle gevallen dekken. Let altijd goed op, gebruik uw gezond verstand en 
goed oordeel wanneer u geniet van wateractiviteiten. Bewaar deze informatie voor toekomstig 
gebruik.

Aandachtig lezen en bewaren om later te raadplegen.
Inhoud: zwembad, handleiding, reparatiepleister.
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:

Montage:
1. Kies een platte ondergrond en controleer of er geen steen, grint, glas of andere scherpe 
objecten aanwezig zijn. Installeer het zwembad nooit op een hard oppervlak zoals op beton of 
asfalt. Installeer het zwembad nooit dicht bij de bomen (vallende bladeren) of een andere bron 
van elektrische stroom.
2.Plaats het zwembad zo dicht mogelijk bij een aflaatgebied omdat het onmogelijk zal zijn het 
zwembad te verplaatsen wanneer het vol water is.
3.Neem het product uit de verpakking en controleer of er delen ontbreken, vouw het uit op de 
grond, leg het plat en zoek en open de opblaasventielen. 
4.Wij raden u aan alleen een hand- of voetpomp te gebruiken om het zwembad op te blazen. 
5. Kies een geschikte locatie om verdrinkingsgevaar van jonge kinderen te voorkomen. Installeer 
het minizwembad op een plaats die voortdurend onder toezicht kan blijven.
Opgelet: gebruik geen hogedruklucht voor het oppompen. Niet overmatig opblazen. 
6.  Blaas langzaam alle compartimenten op. Sluit en duw alle ventielen stevig vast na het 
opblazen.
7.  Het aantal personen dat nodig is voor de installatie: 2 volwassen tenminste
Totale installatie tijd, behalve de tijd voor bouwrijp maken en water vullen duurt 10 minuten.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

NR. NAAM AANTAL SERIENUMMER

1 Horizontale balk A 2 290245

2 Horizontale balk B 2 290246

3 Horizontale balk C 2 290247

4 Horizontale balk D 2 290248

5 T-verbinding 4 290243

6 Verticale poot 8 290242

7 Verticaal pootkapje 8 290185

8 L-verbinding 4 290244

9 Schroevenset-M5*25 8 393019

10 Deksel afvoerklep 1 290364

11 Zwembadbekleding 1 393293

Kleur BLAUW

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

NR. NAAM AANTAL SERIENUMMER

1 Horizontale balk A 2 290239

2 Horizontale balk B 2 290240

3 Horizontale balk C 2 290241

4 T-verbinding 2 290243

5 Verticale poot 6 290242

6 Verticaal pootkapje 6 290185

7 L-verbinding 4 290244

8 Schroef-M5*25 8 393019

9 Deksel afvoerklep 1 290364

10 Zwembadbekleding 1 393292

Kleur BLAUW
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INSTALLEER DE HORIZONTALE BALK

Schuif gecombineerde balken in de mof. De opening op de balken moet naar buiten gericht zijn. 

BALK A BALK B 
Voor 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) en 90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), is de combinatie A-B.

Voor de mof aan de korte zijde van het zwembad: 

Voor de mof aan de lange zijde van het zwembad: 

BALK CBALK C BALK D 
Voor 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm),

 is de korte zijde C.
Voor  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

is de combinatie C-D.

DE L-VERBINDING INSTALLEREN

1
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4

1. Gebruik het aansluitingsuiteinde van de L-VERBINDING voor het aansluiten 
van de 
aangrenzende horizontale buizen.
2. Gebruik het aansluitingsuiteinde van de L-VERBINDING voor het aansluiten 
van de verticale poot. (Installeer het verticale pootkapje op poot vooraan.)
3. Installeer de schroeven stevig op de L-VERBINDING.
  TIP: Als u de opening op de horizontale buis niet kunt vinden wanneer u de 
schroef installeert, moet u de horizontale buis draaien tot de opening voor de 
schroef zit.

1. Installeer de horizontale balken.
2. Installeer het verticale pootkapje op de poot.
3. Stop de verticale poot in de T-VERBINDING.
4. Installeer de T-VERBINDING op de aangesloten horizontale balk.
  TIP: Als u de opening op de horizontale buis niet kunt vinden wanneer u de 
T-VERBINDING installeert, moet u de horizontale buis draaien tot de opening 
voor de T-VERBINDING zit.

T-VERBINDING INSTALLEREN

Regelmatig onderhoud:
1. Ververs het water regelmatig.
WAARSCHUWING: Het niet-naleven van de onderhoudsregels kan leiden tot ernstige gevaren 
voor de gezondheid en vooral voor de kinderen.
Opmerking: Om het water van uw zwembad schoon te houden, moet u het water vervangen na 
elk gebruik.
2. Om de gebruiksduur van het water in het zwembad te verlengen, moet u geschikte 
chemische producten aan het water toevoegen om het PH-niveau te garanderen. Vraag uw 
lokale handelaar naar de geschikte chemische producten om het water in uw zwembad correct 
te onderhouden. Lees aandachtig de instructies die door de fabrikanten van de chemische 
producten zijn voorzien en volg ze.
Plaats nooit een leeg zwembad in open lucht.
Demonteren: 
Maak het zwembad leeg door de wateraflaat te openen. Zodra het water uit het zwembad is 
weggelopen, laat u de wand van het zwembad leeglopen. Laat het zwembad drogen en vouw 
het nauwkeurig op.
Opslag en onderhoud:
Reinig het product met schoon water en laat het drogen op een koele plaats in de schaduw. 
Berg het op in de oorspronkelijke verpakking en bewaar het binnenshuis voor de volgende keer. 
In de winter mag u de boot niet opbergen bij een temperatuur van minder dan 5°C, anders kan 
het plastic doek beschadigd worden. Geschikt voor gebruik in openlucht. 
Opgelet: Geen oplosmiddel op basis van alkali of zuur gebruiken om het product te reinigen! 
Laat de boot niet direct in de zon liggen – u verkort daarmee de levensduur van de boot. 
Monitorbouten en -schroeven, splinters of eventuele scherpe randen(indien van toepassing).
Instructies reparatiepleisters:
(Kleine gaatjes kunnen gerepareerd worden met de meegeleverde reparatieset)
a)Zoek het lek op. 
b)Laat het product leeglopen en laat water weglopen.
c)Maak de ruimte rondom het lek schoon en veeg al het water weg. 
d)Neem de reparatiepleister, knip deze op maat, een beetje groter dan het lek, en druk de 
pleister vervolgens stevig op het lek. 
e)Laat de reparatie 30 minuten drogen voor u de boot weer in gebruik neemt.
Als de schade groter is dan 2,5cm, raden wij u het gebruik van lijm op basis van silicone of 
rubber aan voor de reparatie. Lees de waarschuwingen op de lijm voor gebruik.
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Seguridad para los que no saben nadar
—Es necesario que en todo momento una persona adulta vigile de forma continua y activa a los 
nadadores poco experimentados y a las personas que no saben nadar (recuerde que los niños 
menores de cinco años están sometidos a un alto riesgo de ahogamiento).
—Designe a una persona adulta competente para que vigile la piscina en cada momento que 
se utilice.
—Los nadadores poco experimentados o las personas que no saben nadar deben utilizar un 
equipo de protección personal cuando utilicen la piscina.
—Cuando la minipiscina no se utilice, retire todos los juguetes y objetos atractivos del agua y la 
albardilla para evitar atraer a los niños a la piscina.
—Cuando la minipiscina no se utilice, retire todos los juguetes u otros objetos de sus 
alrededores que pudieran ser utilizados por un niño, como los dispositivo que facilitan el acceso 
a la minipiscina (por ejemplo, sillas, juguetes grandes, etc.).
Dispositivo de seguridad
—Es recomendable instalar una barrera (y proteger todas las puertas y ventanas donde 
proceda) para evitar el acceso no autorizado a la minipiscina.
—El equipo de protección personal, las barreras, las fundas de piscina, las alarmas de piscina 
o dispositivos de seguridad similares son ayudas útiles, pero no eliminan la necesidad de la 
supervisión continua y competente por un adulto.
Equipo de seguridad
—Tenga un teléfono operativo y una lista de números de teléfono de emergencia cerca de la 
piscina.
Uso seguro de la piscina
—Anime a todos los usuarios, especialmente a los niños, a que aprendan a nadar.
—Aprenda las nociones de soporte vital básico (reanimación cardiopulmonar - RCP) y recuerde 
estos conocimientos con frecuencia. Esto puede ser la diferencia entre la vida y la muerte en 
caso de emergencia.
—Dé instrucciones a todos los usuarios de la piscina, incluidos los niños, sobre lo que tienen 
que hacer en caso de emergencia.
—Nunca bucee en aguas poco profundas. Si no sigue esta recomendación, se pueden producir 
lesiones graves o, incluso, la muerte.
—No utilice la minipiscina si toma alcohol o medicamentos que puedan reducir su capacidad 
para usar de forma segura la piscina.
—Cuando se utilicen fundas de piscina, retírelas completamente de la superficie del agua antes 
de entrar en dicha piscina (si procede).
—Cambie el agua regularmente de acuerdo con las recomendaciones del fabricante y en 
función de las condiciones de higiene, su limpieza, su claridad y su olor, o si hay restos o 
manchas en la mini minipiscina. El uso de productos químicos en minipiscinas sin circulación 
de agua puede dar lugar al contacto directo con los productos químicos o en áreas de alta 
concentración química, lo que puede provocar lesiones a los usuarios.
—Si de vez en cuando se utilizan productos químicos para reducir la frecuencia con la que se 
cambia el agua, siga al pie de la letra las instrucciones del fabricante de los productos químicos, 
asegúrese de mezclar adecuadamente los productos químicos para evitar posibles lesiones 
personales y almacene los productos químicos fuera del alcance de los niños.
—El uso e instalación de cualquier aparato eléctrico alrededor de minipiscinas deberá cumplir 
las normativas nacionales.
—Donde proceda, retire cualquier medio de acceso de la minipiscina y guárdelo fuera del 
alcance de los niños cuando no utilice dicha minipiscina (si procede).
—El uso de accesorios no aprobados por el fabricante de la minipiscina (por ejemplo, escaleras, 
cubiertas, bombas, etc.) puede dar lugar a riesgos de lesiones o daños materiales.

Lea atentamente, comprenda y siga toda la información del manual del usuario antes de instalar 
y utilizar la minipiscina. Estas advertencias, instrucciones e indicaciones de seguridad tratan 
sobre algunos riesgos comunes que supone la diversión en el agua, pero no se pueden abarcar 
todos los riesgos y peligros en todos los casos. Extreme las precauciones y utilice el sentido 
común y el buen juicio en todo momento cuando disfrute de cualquier actividad en el agua. 
Conserve esta información para utilizarla como referencia en el futuro.

Lea atentamente esta información y consérvela por si tiene que consultarla en otro 
momento 
Contenido: piscina, manual de instrucciones y parche de reparación.
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:

Montaje:
1. Escoja una superficie llana en la que no existan piedras, gravilla, vidrios rotos u otros objetos 
afilados o puntiagudos. No instale la piscina sobre una superficie de hormigón, asfalto u otro 
material duro. No instale la piscina cerca de árboles (podrían caer hojas en su interior) o fuentes 
de energía eléctrica.
2. Ubique la piscina tan cerca como resulte posible del área de drenaje; no podrá mover la 
piscina una vez que se encuentre llena de agua.
3. Extraiga el producto del embalaje y compruebe si falta algún componente; despliegue la 
piscina sobre el suelo, extiéndala, localice las válvulas de inflado y ábralas. 
4. Se recomienda usar solo una bomba de mano o de pie para inflar la piscina. 
5. Seleccione la ubicación adecuada para evitar el peligro de ahogamiento de los niños 
pequeños e instale la minipiscina en un lugar donde sea posible la supervisión constante.
Precaución: No use aire comprimido para inflar la piscina. No infle la piscina en exceso. 
6. Infle progresivamente todos los compartimentos; cierre y presione bien todas las válvulas una 
vez que la piscina esté inflada.
7. El número de personas necesarias para la instalación: 2 adultos, al menos,
Tiempo de instalación total, excepto el tiempo para la preparación del sitio y de llenado de agua 
tarda 10 minutos.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

Nº NOMBRE CANTIDAD NÚMERO DE 
SERIE

1 Larguero horizontal A 2 290245

2 Larguero horizontal B 2 290246

3 Larguero horizontal C 2 290247

4 Larguero horizontal D 2 290248

5 Unión en T 4 290243

6 Pata vertical 8 290242

7 Tapa de pata vertical 8 290185

8 Unión en L 4 290244

9 Juego de tornmil-
los-M5*25 8 393019

10 Tapa de la válvula de 
drenaje 1 290364

11 Forro de la piscina 1 393293

Color AZUL

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

Nº NOMBRE CANTIDAD NÚMERO DE 
SERIE

1 Larguero horizontal A 2 290239

2 Larguero horizontal B 2 290240

3 Larguero horizontal C 2 290241

4 Unión en T 2 290243

5 Pata vertical 6 290242

6 Tapa de pata vertical 6 290185

7 Unión en L 4 290244

8 Tornillo-M5*25 8 393019

9 Tapa de la válvula de 
drenaje 1 290364

10 Forro de la piscina 1 393292

Color AZUL
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INSTALAR EL LARGUERO HORIZONTAL

Introduzca los largueros combinados en la funda; el orificio de los largueros debe quedar orientado hacia fuera. 

LARGUERO A LARGUERO B 
Para 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) y 90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), la combinación es A-B.

Para la funda del lado corto de la piscina: 

Para la funda del lado largo de la piscina: 

LARGUERO CLARGUERO C LARGUERO D 
Para 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm), 

el lado más corto es C.
Para  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

la combinación es C-D.

 INSTALAR LA UNIÓN EN L

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1. Utilice el extremo de la conexión de la UNIÓN EN L para unir los tubos 

horizontales adyacentes. 

adjacent horizontal tubes.

2. Utilice el extremo de la conexión de la UNIÓN EN L para unir la pata 

vertical. (Instale antes la tapa de la pata vertical en dicha pata.)

3. Instale los tornillos en la UNIÓN EN L firmemente.

  SUGERENCIA: Si no puede encontrar el orificio en el tubo horizontal cuando 

instale el tornillo, gire dicho tubo hasta que el orificio encuentre el tornillo.

1. Instale los largueros horizontales.

2. Instalar la tapa de la pata vertical en dicha pata.

3. Inserte la pata vertical en la UNIÓN EN T.

4. Instale la UNIÓN EN T en el larguero horizontal conectado.

  SUGERENCIA: Si no puede encontrar el orificio en el tubo horizontal cuando 

instale la UNIÓN EN T, gire dicho tubo hasta que el orificio encuentre la 

UNIÓN EN T.

INSTALAR LA UNIÓN EN T

Mantenimiento periódico:
1.Cambie el agua con regularidad.
ADVERTENCIA: No respetar las normas de mantenimiento puede entrañar un grave peligro 
para la salud, en especial en el caso de los niños.
Nota: Cambie el agua de la piscina después de cada uso para mantenerla limpia.
2.Si desea conservar el agua en la piscina durante periodos de tiempo más prolongados, 
deberá usar productos químicos aptos para su nivel de PH. Consulte con su distribuidor local 
si desea obtener información acerca de los productos químicos necesarios para mantener en 
buen estado el agua de la piscina. Lea atentamente las instrucciones proporcionadas por los 
fabricantes de los productos químicos y respételas.
No permita que la piscina permanezca al aire libre si se encuentra vacía.
Desmontaje: 
Vacíe la piscina abriendo el orificio de drenaje de agua; una vez drenada toda el agua de la 
piscina, desinfle las paredes, permita que la piscina se seque y pliéguela con cuidado.
Almacenamiento y mantenimiento:
Limpie el producto con agua limpia y permita que se airee a la sombra en un lugar fresco. 
Pliéguelo, guárdelo en su embalaje original y consérvelo en un lugar interior hasta que desee 
volver a usarlo. 
El producto no debe almacenarse a una temperatura inferior a 5 °C durante el invierno; de ser 
así, la película de plástico resultaría dañada. Apto para el uso al aire libre. 
Precaución: No emplee detergentes ácidos o alcalinos para limpiar el producto. No permita que 
el producto permanezca expuesto a la luz solar directa; ello reduciría su vida útil. 
Supervise las tuercas, tornillos, astillas o cualquier borde afilado(si procede).
Instrucciones de uso del parche de reparación:
(Las fugas y perforaciones de pequeño tamaño pueden repararse empleando el parche de 
reparación suministrado).
a)Localice la ubicación de la fuga. 
b)Desinfle el producto y vacíe el agua.
c)Limpie el área que rodea a la fuga y seque toda el agua depositada en su superficie. 
d)Extraiga el parche de reparación, córtelo con la forma adecuada y el tamaño preciso (que 
deberá ser ligeramente superior al del área de la fuga), colóquelo sobre el área de la fuga y 
presione firmemente. 
e)Podrá volver a usar el producto de nuevo cuando el área reparada se haya secado durante 
30 minutos.
Si la perforación tiene un tamaño superior a 2,5 cm (1”), se recomienda el uso de silicona 
o un pegamento a base de caucho para llevar a cabo la reparación. Lea las advertencias 
relacionadas con el adhesivo antes de usarlo.
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Segurança para pessoas que não sabem nadar
—As pessoas com pouca capacidade para nadar ou que não sabem nadar devem ter 
supervisão permanente, ativa e vigilante por parte de um adulto competente (existe maior risco 
de afogamento no caso de crianças com idade inferior a cinco anos).
—Nomeie um adulto competente para supervisionar a piscina sempre que a mesma esteja a 
ser utilizada.
—As pessoas com menor capacidade para nadar ou que não sabem nadar devem utilizar 
sempre equipamento de proteção quando usarem a piscina.
—Quando a mini-piscina não estiver a ser utilizada, retire todos os brinquedos e objetos 
apelativos da água para evitar atrair crianças para a piscina
—Quando a mini-piscina não estiver a ser utilizada retire todos os brinquedos e outros objetos 
da zona envolvente que possam ser utilizados por uma criança como dispositivo para facilitar o 
acesso à mini-piscina (por exemplo, cadeiras, brinquedos grandes, etc.).
Dispositivos de segurança
—Recomendamos que instale uma barreira (e feche todas as portas e janelas, quando 
aplicável) para impedir o acesso não autorizado à mini-piscina.
—Equipamento de proteção pessoal, barreiras, coberturas, alarmes ou dispositivos de 
segurança similares são úteis, mas não substituem a supervisão permanente e competente por 
parte de um adulto.
Equipamento de segurança
—Mantenha um telefone e uma lista com números de emergência próximo da piscina.
Utilização da piscina em segurança
—Encoraje todos os utilizadores, especialmente as crianças, a aprender a nadar
—Aprenda técnicas de suporte básico de vida (ressuscitação cardiopulmonar - RCP) e atualize 
regularmente os seus conhecimentos. Isso pode salvar vidas em caso de emergência.
—Ensine todos os utilizadores, incluindo crianças, sobre o que fazer em caso de emergência.
—Nunca mergulhe em águas pouco profundas. Isso poderá originar ferimentos graves ou 
morte.
—Não utilize a mini-piscina se beber álcool ou tomar medicação que possa diminuir a sua 
capacidade de utilizar a piscina em segurança.
—Quando utilizar coberturas para a piscina, remova-as completamente da superfície da água 
antes de entrar na piscina (se aplicável).
—Substitua a água regularmente, de acordo com as recomendações do fabricante e, 
dependendo das condições de higiene, da sua limpeza, e do seu odor, ou se existirem detritos 
ou sujidade na mini-piscina. A utilização de produtos químicos em mini-piscinas sem circulação 
de água pode originar o contacto direto com os produtos químicos ou, em áreas de alta 
concentração de químicos, pode provocar ferimentos nos utilizadores.
—Se utilizar ocasionalmente produtos químicos para reduzir a frequência de substituição da 
água, siga cuidadosamente as instruções do fabricante desses produtos, garanta uma mistura 
adequada dos produtos químicos para evitar possíveis ferimentos pessoais e guarde os 
produtos fora do alcance das crianças.
—A utilização e instalação de quaisquer aparelhos elétricos próximo das mini-piscinas deve 
estar de acordo com as regulamentações nacionais
—Quando aplicável, remova qualquer meio de acesso à mini-piscina e guarde-o fora do 
alcance das crianças sempre que a mini-piscina não estiver a ser utilizada.
—A utilização de acessórios não aprovados pelo fabricante da mini-piscina (por exemplo, 
escadas, coberturas, bombas, etc.) pode originar riscos de ferimentos ou danos materiais

Leia atentamente, compreenda e siga todas as informações apresentadas neste manual do 
utilizador antes de instalar e utilizar a mini-piscina. Estes avisos, instruções e orientações de 
segurança dizem respeito a alguns riscos comuns relacionados com a recreação aquática, 
mas não incluem todos os riscos e perigos em todos os casos. Tenha sempre cuidado, utilize 
o senso comum e sensatez quando realizar quaisquer atividades aquáticas. Guarde estas 
informações para referência futura. 

Leia atentamente e guarde para referência futura 
Conteúdo: Piscina, manual de instruções, remendo de reparação.
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:

Montagem:
1. Uma pessoa Escolha uma superfície plana e certifique-se de que não existem pedras, 
gravilha, vidros ou outros objetos afiados e pontiagudos no solo. Nunca instale a piscina sobre 
uma superfície rígida, como cimento ou asfalto. Nunca instale a piscina perto de árvores ou 
qualquer fonte de alimentação elétrica.
2. Coloque a piscina o mais perto possível de uma área de drenagem, visto que será impossível 
movimentar a piscina assim que estiver cheia de água.
3. Retire o produto da embalagem e verifique se existem peças em falta. Coloque o produto no 
chão desdobrado e localize e abra a(s) válvula(s) de enchimento. 
4. Recomendamos a utilização de uma bomba de mão ou de pé para encher o produto.
5. Escolha um local adequado para evitar o perigo de afogamento de crianças e instale a mini-
piscina num local onde seja possível uma supervisão constante; 
Atenção: Não utilize uma bomba de alta pressão para encher o produto! Não encha demasiado! 
6.  Encha lentamente todos os compartimentos. Feche e pressione firmemente as válvulas após 
o enchimento.
7.  O número de pessoas necessárias para a instalação: 2 adultos, pelo menos
O tempo total de instalação, exceto o tempo de preparação e enchimento de água leva 10 
minutos.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

N.º NOME QUANTIDADE NÚMERO DE 
SÉRIE

1 Barra horizontal A 2 290245

2 Barra horizontal B 2 290246

3 Barra horizontal C 2 290247

4 Barra horizontal D 2 290248

5 Junta em T 4 290243

6 Perna vertical 8 290242

7 Tampa da perna ver-
tical 8 290185

8 Junta em L 4 290244

9 Conjunto de parafusos 
- M5*25 8 393019

10 Tampa da válvula de 
drenagem 1 290364

11 Revestimento da 
piscina 1 393293

Cor AZUL

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

N.º NOME QUANTIDADE NÚMERO DE 
SÉRIE

1 Barra horizontal A 2 290239

2 Barra horizontal B 2 290240

3 Barra horizontal C 2 290241

4 Junta em T 2 290243

5 Perna vertical 6 290242

6 Tampa da perna ver-
tical 6 290185

7 Junta em L 4 290244

8 Parafuso - M5*25 8 393019

9 Tampa da válvula de 
drenagem 1 290364

10 Revestimento da 
piscina 1 393292

Cor AZUL
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INSTALAR A BARRA HORIZONTAL

Faça deslizar as barras encaixadas pela manga. O orifício nas barras deve ficar voltado para fora. 

BARRA A BARRA B 
Para os tamanhos 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) e 90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm),

 a combinação é A-B.

Para a manga mais curta da piscina: 

Para a manga mais longa da piscina: 

BARRA CBARRA C BARRA D 
Para 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm), 

o lado mais pequeno é C.
Para os tamanhos  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

a combinação é C-D.

INSTALE A JUNTA EM L

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1. Utilize a extremidade de ligação da JUNTA em L para ligar os 
tubos horizontais adjacentes.
2. Utilize a extremidade de ligação da JUNTA em L para ligar a perna 
vertical. (Instale primeiro a tampa da perna vertical na perna.)
3. Instale firmemente os parafusos na JUNTA em L.
  SUGESTÃO: Se não conseguir localizar o orifício no tubo horizontal 
quando instalar o parafuso, rode o tubo horizontal até que o orifício 
corresponda com o parafuso.

1. Instale as barras horizontais.
2. Instale a tampa da perna vertical na perna.
3. Insira a perna vertical na JUNTA em T.
4. Instale a JUNTA em T na barra horizontal ligada.
  SUGESTÃO: Se não conseguir localizar o orifício no tubo ho-
rizontal quando instalar a JUNTA em T, rode o tubo horizontal 
até que o orifício corresponda com a JUNTA em T.

INSTALE A JUNTA EM T

Manutenção regular:
1. Renove a água regularmente.
AVISO: O não cumprimento das regras de manutenção poderá resultar em sérios perigos para 
a saúde, especialmente para as crianças.
Nota: Para assegurar a limpeza da água da piscina, mude a água após cada utilização.
2. Para assegurar a durabilidade da qualidade da água da piscina, é necessário adicionar 
produtos químicos de acordo com o nível do pH da água. Consulte o seu revendedor local 
para obter informações sobre os químicos adequados para manter corretamente a água na 
sua piscina. Leia e siga atentamente as instruções fornecidas pelos fabricantes dos produtos 
químicos.
Nunca deixe a piscina vazia ao ar livre.

Desmontagem: 
Abra a válvula de drenagem e, quando a água for escoada na totalidade, esvazie a parede da 
piscina, deixa-a secar e dobre-a cuidadosamente.
Armazenamento e manutenção:
Limpe o produto com água limpa e deixe-o num local fresco e com sombra para arejar. Guarde 
o produto na embalagem original até à próxima utilização. 
No Inverno, a piscina não deve ser montada com temperaturas abaixo dos 5 °C. Caso contrário, 
o plástico pode ficar danificado. Adequado para utilização ao ar livre. 
Atenção: Não utilize bases alcalinas nem detergentes ácidos para limpar o produto! Não deixe 
o produto sob luz solar direta pois tal poderá encurtar o tempo de vida útil do mesmo. 

Instruções do remendo de reparação:
(Os pequenos furos ou rasgos podem ser reparados com o remendo de reparação incluído)
a)Localize a área da fuga. 
b)Esvazie e escoe a água.
c)Limpe a área em torno da fuga e limpe a água da superfície. 
d)Retire o remendo de reparação, corte-o na forma e tamanho desejado, que deverá ser um 
pouco maior do que a área da fuga, coloque o remendo na área da fuga e aplique pressão. 
e)Poderá voltar a utilizar o produto 30 minutos após a reparação.
Se área danificada for superior a 2,5 cm (1 polegada), recomendamos a utilização de uma cola 
com base de silicone ou borracha para efetuar a reparação. Leia as indicações de segurança 
da cola antes de utilizar.
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MP3-21-PLPodręcznik użytkownika

Bezpieczeństwo osób niepotrafiących pływać
— Wymagane jest ciągłe, aktywne i czujne nadzorowanie słabych pływaków i osób nie 
potrafiących pływać, przez kompetentnego dorosłego (należy pamiętać, ze dzieci poniżej 
piątego roku życia są najbardziej zagrożone utonięciem).
— Należy wyznaczyć kompetentną osobę dorosłą do nadzoru basenu, za każdym razem, kiedy 
jest on w użyciu.
— Osoby nieumiejące dobrze pływać lub osoby nie potrafiące pływać powinny nosić podczas 
korzystania z basenu osobiste wyposażenie ochronne.
— Gdy mini basen nie jest używany, należy usunąć z wody wszystkie zabawki i wystające 
obiekty i odłożyć je, aby uniknąć zbliżania się dzieci do basenu
— Gdy mini basen nie jest używany, należy usunąć z jego otoczenia wszystkie zabawki i inne 
obiekty, które mogłyby zostać wykorzystane przez dzieci do dostania się do mini basenu (np. 
krzesła, duże zabawki, itp.).
Urządzenia zabezpieczające
— Zalecana jest instalacja barierki (oraz zabezpieczenie wszystkich drzwi i okien, tam gdzie się 
one znajdują), aby zapobiec nieupoważnionemu dostępowi do mini basenu.
— Przydatne urządzenia zabezpieczające to bariery, pokrowce basenowe, alarmy basenowe lub 
podobne urządzenia, nie mogą one jednak zastąpić kompetentnego nadzoru osób dorosłych.
Wyposażenie bezpieczeństwa
— W pobliżu basenu powinien znajdować się działający telefon wraz z listą numerów 
alarmowych.
Bezpieczne korzystanie z basenu
— Należy zachęcać wszystkich użytkowników, szczególnie dzieci, do nauki pływania
— Należy nauczyć się podstaw pierwszej pomocy (resuscytacji sercowo-płucnej) i regularnie 
odświeżać wiedzę w tym zakresie. Może to uratować życie w sytuacji jego zagrożenia.
— Należy poinstruować użytkowników basenu, w tym dzieci, jak postępować w razie wypadku
— Nigdy nie wolno nurkować w płytkiej wodzie. Może to prowadzić do poważnych obrażeń lub 
śmierci.
— Nie należy korzystać z mini basenu po użyciu alkoholu lub leków, które mogą pogarszać 
zdolność do bezpiecznego korzystania z basenu.
— W przypadku korzystania z pokrowców basenowych, należy zdjąć je całkowicie z powierzchni 
wody przed wejściem do basenu (jeśli są założone).
— Należy regularnie wymieniać wodę, zgodnie z zaleceniami producenta i w zależności od 
warunków higienicznych, to jest czystości, przejrzystości i zapachu albo, gdy w mini basenie 
znajdują się jakiekolwiek zanieczyszczenia lub plamy. Używanie w mini basenie środków 
chemicznych bez cyrkulacji wody w bezpośrednim kontakcie z chemikaliami albo w miejscach z 
wysoką koncentracją środków chemicznych, może spowodować obrażenia użytkowników.
— Jeśli okresowo do zmniejszenia częstotliwości wymiany wody są używane środki chemiczne, 
należy postępować ściśle według instrukcji producenta, zapewniając odpowiednie wymieszanie 
środków chemicznych, aby uniknąć możliwych obrażeń osobistych i należy przechowywać 
środki chemiczne poza zasięgiem dzieci.
— Używanie i instalacja w okolicy mini basenów jakichkolwiek urządzeń elektrycznych, powinny 
być zgodne z przepisami krajowymi
— Tam, gdzie są stosowane, należy wyjąć z mini basenu wszelkie elementy wchodzenia do 
basenu i trzymać je poza zasięgiem dzieci, gdy mini basem nie jest używany.
— Używanie akcesoriów nie zatwierdzonych przez producenta mini basenu (np. drabiny, 
pokrowce, pompy, itd.), może spowodować niebezpieczeństwo obrażeń albo uszkodzenia 
mienia.

Przed montażem i użytkowaniem basenu należy uważnie przeczytać, zrozumieć i zastosować 
się do wszystkich instrukcji w podręczniku użytkownika. Ostrzeżenia, instrukcje i wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa dotyczą typowych zagrożeń podczas rekreacji w wodzie, ale nie 
obejmują wszystkich przypadków zagrożeń i niebezpieczeństw. Zawsze należy zachowywać 
ostrożność, zdrowy rozsądek i trzeźwą ocenę podczas wszelkich zabaw w wodzie. Zachowaj tę 
informację do wykorzystania w przyszłości.

Przeczytaj uważnie i zachowaj do wykorzystania w przyszłości 
Zawartość: Basen, podręcznik z instrukcjami, łatka naprawcza.
INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:

Montaż:
1. Jedna osoba powinna wybrać płaską nawierzchnię, sprawdzając, czy nie ma na niej 
kamieni, żwiru, szkła i innych obiektów z ostrymi lub wystającymi krawędziami.. Nigdy nie 
należy instalować basenu na twardej powierzchni, takiej jak beton lub asfalt. Nigdy nie należy 
instalować basenu w pobliżu drzew (spadające gałęzie) i wszelkich źródeł energii elektrycznej.
2. Basen należy zlokalizować jak najbliżej miejsca spuszczania wody, ponieważ nie będzie 
możliwe przeniesienie basenu napełnionego do pełna wodą.
3. Wyjmij produkt z opakowania i sprawdź, czy nie brakuje żadnych części, rozłóż produkt na 
ziemi, połóż płasko, zlokalizuj i otwórz zawór(y) nadmuchiwania. 
4. Do nadmuchiwania zaleca się używanie wyłącznie pompki ręcznej lub nożnej. 
5. W celu wyboru odpowiedniej lokalizacji, aby uniknąć niebezpieczeństwa utonięcia małych 
dzieci, mini basen należy zainstalować w miejscu, gdzie będzie możliwy stały nadzór;
Ostrzeżenie: Nie należy używać do nadmuchiwania wysokiego ciśnienia! Nie należy pompować 
nadmiernie! 
6.  Powoli napompuj wszystkie komory, po nadmuchaniu zamknij i wciśnij ciasno wszystkie 
zawory.
7.  Liczba osób potrzebnych do instalacji: co najmniej 2 dorosłych
Całkowity czas instalacji, z wyjątkiem czasu na przygotowanie miejsca i napełniania wody trwa 
10 minut.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

NR NAZWA ILOŚĆ NR SERYJNY

1 Belka pozioma A 2 290245

2 Belka pozioma B 2 290246

3 Belka pozioma C 2 290247

4 Belka pozioma D 2 290248

5 Trójnik 4 290243

6 Noga pionowa 8 290242

7 Nasadka nogi pionowej 8 290185

8 Złącze L 4 290244

9 Zestaw śrub - M5x25 8 393019

10 Pokrywa zaworu spus-
towego 1 290364

11 Folia basenowa 1 393293

Kolor NIEBIESKI

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

NR NAZWA ILOŚĆ NR SERYJNY

1 Belka pozioma A 2 290239

2 Belka pozioma B 2 290240

3 Belka pozioma C 2 290241

4 Trójnik 2 290243

5 Noga pionowa 6 290242

6 Nasadka nogi pionowej 6 290185

7 Złącze L 4 290244

8 Śruba - M5x25 8 393019

9 Pokrywa zaworu spus-
towego 1 290364

10 Folia basenowa 1 393292

Kolor NIEBIESKI



3231

ZAMONTUJ BELKĘ POZIOMĄ

Wsuń połączoną belkę do rękawa, otwory w belkach powinny być skierowane na zewnątrz. 

BELKA A BELKA B 
Dla 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) i 90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), połączenie to A-B.

Dla krótkiego boku basenu: 

Dla długiego boku basenu: 

BELKA CBELKA C BELKA D 
Dla 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) 

krótka strona to C.
Dla  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

połączenie to C-D.

ZAMONTUJ ZŁĄCZE L

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1. Użyj końca połączeniowego złącza L do połączenia 
z sąsiednimi rurkami poziomymi.
2. Użyj końca połączeniowego złącza L do połączenia nogi pionowej. 
(Zamontuj wcześniej nasadkę nogi pionowej na nodze pionowej).
3. Przykręć mocno śruby w złączu L.
  WSKAZÓWKA: W przypadku nieznalezienia otworu w rurce 
poziomej w czasie wkręcania śruby, należy obracać rurkę poziomą, aż 
do znalezienia otworu.

1. Zamontuj belki poziome.
2. Zamontuj nasadkę nogi pionowej na nodze.
3. Włóż nogę pionową do trójnika.
4. Zamontuj trójnik na połączonej belce poziomej.
  WSKAZÓWKA: W przypadku nieznalezienia otworu w rurce pozio-
mej w czasie montowania trójnika, należy obracać rurkę poziomą, aż 
do znalezienia otworu.

ZAMONTUJ TRÓJNIK

Regularna konserwacja:
1. Wodę należy regularnie wymieniać.
OSTRZEŻENIE: Brak zgodności z zasadami konserwacji, może spowodować poważne 
niebezpieczeństwa dla zdrowia, a szczególnie dla dzieci.
Uwaga: Aby utrzymać czystość wody w basenie, wodę należy wymieniać po każdym użyciu.
2. Aby zwiększyć długość użytkowania wody w basenie, należy dodać do wody odpowiednie 
środki chemiczne, według poziomu PH wody. Należy zapytać lokalnego sprzedawcę o 
odpowiednie środki chemiczne, które pozwolą na właściwe uzdatnienie wody w basenie. 
Należy przeczytać i zastosować się do instrukcji dostarczonych przez producentów produktu 
chemicznego.
Nigdy nie należy pozostawiać pustego basenu kąpielowego na otwartym powietrzu.
Demontaż: 
Opróżnij basen poprzez otwarcie spustu wody, po spuszczeniu wody z basenu, spuść powietrze 
ze ścianki basenu, zaczekaj na wyschnięcie basenu i ostrożnie go złóż.

Przechowywanie i konserwacja:
Produkt należy umyć czystą wodą, a następnie pozostawić w zacienionym i chłodnym miejscu 
do wyschnięcia, po wyschnięciu należy go złożyć do oryginalnego opakowania i przechować w 
pomieszczeniu do następnego użycia. 
Zimą basenu nie można trzymać w miejscu o temperaturze poniżej 5 °C, w przeciwnym razie 
może zostać uszkodzona plastykowa folia. Odpowiedni do używania na otwartym powietrzu. 
Ostrzeżenie: Nie należy używać do czyszczenia produktu detergentów alkalicznych lub 
kwasowych! Nie należy pozostawiać produktu w bezpośrednim świetle słonecznym, ponieważ 
może to skrócić czas przydatności produktu. 
Należy sprawdzać bolce i śruby, ostro zakończone elementy i wszelkie ostre krawędzie(jeśli są 
stosowane).

Instrukcja używania łatki naprawczej:
(Małe otwory i małe przecieki można naprawić, wykorzystując dostarczoną łatkę naprawczą)
a)Zlokalizuj miejsce wycieku.
b)Spuść powietrze i wodę.
c)Oczyść miejsce dookoła przecieku i wytrzyj z powierzchni wodę. 
d)Wyjmij łatkę naprawczą, przytnij ją do wymaganego kształtu i rozmiaru, który powinien być 
trochę większy od miejsca przecieku, połóż łatkę na miejscu przecieku i mocno dociśnij. 
e)Używanie można rozpocząć po 30 minut schnięcia naprawianego miejsca.
Jeśli uszkodzone miejsce jest większe niż 1” (2,5 cm), zaleca się użycie do naprawy kleju na 
bazie silikonu lub gumy. Przed użyciem należy przeczytać ostrzeżenie na kleju.
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MP3-21-SIUporabniški priročnik

Varnost neplavalcev
– Šibki plavalci in neplavalci morajo biti vedno pod stalnim, aktivnim in opreznim nadzorom 
ustrezne odrasle osebe (upoštevajte, da so otroci, mlajši od pet let, najbolj izpostavljeni 
nevarnosti utopitve).
– Pri vsaki uporabi bazena določite ustrezno odraslo osebo, odgovorno za nadzor.
– Šibki plavalci in neplavalci morajo med uporabo bazena nositi osebno zaščitno opremo.
– Kadar mini bazen ni v uporabi, iz vode in okolice bazena odstranite vse igrače in privlačne 
predmete, ki lahko pritegnejo otroke k bazenu.
– Kadar mini bazen ni v uporabi, iz okolice bazena odstranite vse igrače ali druge predmete, ki 
bi lahko otrok uporabil kot pripomoček za dostop do mini bazena (npr. stole, velike igrače itd.).
Varnostne naprave
– Priporočamo, da namestite ograjo (in zaklenete vsa vrata ter okna, če je treba), da preprečite 
nepooblaščen dostop do mini bazena.
– Osebna zaščitna oprema, ograje, prekrivne ponjave za bazen, alarmi za bazen ali podobne 
varnostne naprave so uporabni pripomočki, vendar ne morejo nadomestiti stalnega nadzora s 
strani ustrezne odrasle osebe.
Varnostna oprema
– Blizu bazena naj bo vedno delujoč telefon in seznam telefonskih številk za klic v sili.
Varna uporaba bazena
– Vse uporabnike, zlasti otroke, spodbudite, da se naučijo plavati.
– Naučite se osnovnih postopkov oživljanja (kardiopulmonalnega oživljanja ali CPR) ter redno 
obnavljajte to znanje. S tem lahko v nujnem primeru rešite življenje.
– Vse uporabnike bazena, vključno z otroki, poučite o ravnanju v primeru nevarnosti.
– Nikoli ne skačite v nobeno plitko vodo. V nasprotnem primeru lahko pride do hude telesne 
poškodbe ali smrti.
– Mini bazena ne uporabljajte, kadar uživate alkohol ali zdravila, ki lahko vplivajo na vašo 
sposobnost varne uporabe bazena.
– Če uporabljate prekrivne ponjave za bazen, jih (po potrebi) pred vstopom v bazen popolnoma 
odstranite z vodne površine.
– Vodo menjavajte redno v skladu s priporočili proizvajalca, glede na higienske pogoje, čistost, 
jasnost in vonj vode ter v primeru morebitnih trdnih delcev ali madežev na mini bazenu. Z 
uporabo kemikalij v mini bazenih brez kroženja vode lahko povzročite neposreden stik s 
kemikalijami in poškodbe uporabnikov na mestih z visoko koncentracijo kemikalij.
– Če občasno uporabite kemikalije, da zmanjšate pogostost zamenjave vode, natančno 
upoštevajte navodila proizvajalca kemikalij, poskrbite za uporabo ustrezne mešanice kemikalij, 
da preprečite telesne poškodbe,in shranite kemikalije zunaj dosega otrok.
– Uporaba in namestitev kakršnih koli električnih naprav morata biti skladni z državnimi predpisi.
– Po potrebi odstranite vse možnosti dostopa do mini bazena in jih shranite na mesto, ki je zunaj 
dosega otrok, kadar mini bazen ni v uporabi.
–Z uporabo pripomočkov, ki jih proizvajalec ni bazena ni odobril (npr. lestve, ponjave, črpalke 
itd.), lahko povzročite telesne poškodbe ali materialno škodo.

Pred namestitvijo in uporabo mini bazena temeljito preberite vse informacije v tem uporabniškem 
priročniku, se seznanite z njimi in jih upoštevajte. Ta opozorila, navodila in varnostni predpisi ne 
zajemajo vseh tveganj in nevarnosti, ampak le nekatera splošna tveganja v zvezi z rekreacijo 
v vodi. Pri vseh dejavnostih v vodi bodite vedno previdni ter uporabljajte zdrav razum in 
preudarnost. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Pozorno preberite in shranite za prihodnjo uporabo.
Vsebina: Bazen, navodila za uporabo, zaplata za krpanje.
VARNOSTNA NAVODILA:

Sestavljanje:
1. Ena oseba, izberite ravno podlago, prepričajte se, da ni kamenčkov, peska, stekla ter kakršnih 
koli drugih koničastih in ostrih predmetov. Bazena nikoli ne postavite na trdo površino, kot je 
beton ali asfalt. Bazena nikoli ne postavite v bližino dreves (padajoče listje) in kakršnega koli 
vira električne energije.
2. Bazen postavite čim bližje odtoku, saj ga ne boste mogli premakniti, ko bo enkrat poln vode.
3. Izdelek vzemite iz škatle in preverite, ali so priloženi vsi deli, razgrnite ga na tleh, poiščite in 
odprite ventile za napihovanje. 
4. Priporočamo vam, da za napihovanje uporabljate samo ročno ali nožno tlačilko. 
5. Izberite ustrezno mesto, da preprečite nevarnost utopitve za mlade otroke, in namestite mini 
bazen na mesto, ki omogoča stalen nadzor.
Pozor: Za napihovanje ne uporabljajte zraka pod visokim tlakom! Ne napihnite preveč! 
6. Počasi napihnite vse prekate, po napihovanju pa zaprite in dobro stisnite vse ventile.
7. Število oseb, potrebnih za namestitev: 2 odrasla vsaj
Skupni čas namestitve, razen časa za pripravo gradbišča in polnjenje vode in traja 10 minut.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

ŠT. IME KOLIČINA SERIJSKA 
ŠTEVILKA

1 Vodoravni prečnik A 2 290245

2 Vodoravni prečnik B 2 290246

3 Vodoravni prečnik C 2 290247

4 Vodoravni prečnik D 2 290248

5 T-spoj 4 290243

6 Navpična noga 8 290242

7 Pokrovček za navpično 
nogo 8 290185

8 L-spoj 4 290244

9 Komplet vijakov 
(M5*25) 8 393019

10 Pokrov odvodnega 
ventila 1 290364

11 Podloga bazena 1 393293

Barva MODRA

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

ŠT. IME KOLIČINA SERIJSKA 
ŠTEVILKA

1 Vodoravni prečnik A 2 290239

2 Vodoravni prečnik B 2 290240

3 Vodoravni prečnik C 2 290241

4 T-spoj 2 290243

5 Navpična noga 6 290242

6 Pokrovček za navpično 
nogo 6 290185

7 L-spoj 4 290244

8 Vijak M5*25 8 393019

9 Pokrov odvodnega 
ventila 1 290364

10 Podloga bazena 1 393292

Barva MODRA



3635

korak NAMESTITE VODORAVNI PREČNIK

Sestavljene prečnike potisnite v ovoj (luknja na prečnikih mora biti obrnjena navzven) 

PREČNIK A PREČNIK B 
Za bazen velikosti 1.88m x 1.27m x 42cm in 2.28m x 1.59m x 42cm je kombinacija A-B.

Za ovoj bazena pri krajši stranici: 

Za ovoj bazena pri daljši stranici: 

PREČNIK CPREČNIK C PREČNIK D 
Za bazen velikosti 1.88m x 1.27m x 42cm je krajša 

stranica C.
Za bazen velikosti  2.28m x 1.59m x 42cm  je kombinacija 

C-D.

korak NAMESTITE L-SPOJ

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1. Za priključitev sosednjih vodoravnih cevi 
uporabite priključni del L-spoja.
2. Za priključitev navpične noge uporabite priključni del L-spoja. 
(Najprej namestite pokrovček za navpično nogo.)
3. Čvrsto privijte vijake na L-spoj.
  NASVET: če pri namestitvi vijaka ne najdete luknje na vodoravni 
cevi, zavrtite vodoravno cev, da boste lahko namestili vijak.

1. Namestite vodoravne prečnike.
2. Pokrovček za navpično nogo namestite na nogo.
3. Navpično nogo vstavite v T-spoj.
4. T-spoj namestite na priključeni vodoravni prečnik.
  NASVET: če pri namestitvi T-spoja ne najdete luknje na 
vodoravni cevi, zavrtite vodoravno cev, da boste lahko 
namestili T-spoj.

korak NAMESTITE T-SPOJ

Redno vzdrževanje:
1. Redno menjajte vodo.
OPOZORILO: Če ne boste ravnali v skladu s pravili za vzdrževanje, lahko pride do hudih 
nevarnosti za zdravje in predvsem za otroke.
Opomba: Vodo zamenjajte po vsaki uporabi.
2. Za daljšo življenjsko dobo vode v bazenu, je treba uporabljati kemikalije, ki ustrezajo ravni 
ph vode. Za pravilno vzdrževanje vode v bazenu in ustrezne kemikalije se obrnite na lokalnega 
prodajalca. Natančno preberite navodila proizvajalcev kemikalij in jih upoštevajte.
Praznega bazena nikoli ne postavite na prosto.
Razstavljanje: 
Bazen izpraznite, tako da odprete odvodni ventil; ko v bazenu ni več vode, izpustite zrak iz 
stene bazena, počakajte, da se bazen posuši, in ga previdno zložite.
Shranjevanje in vzdrževanje:
Izdelek očistite s čisto vodo, nato pa ga pustite na senčnem in hladnem mestu, da se prezrači, 
zložite ga v originalno škatlo in shranite v zaprtem prostoru za naslednjo uporabo. 
Pozimi bazena ne smete postaviti na temperaturo pod 5 °C, saj se lahko plastična prevleka 
poškoduje. Lahko ga uporabljate na prostem. 
Pozor: Izdelka ne čistite z alkalnim ali jedkim čistilnim sredstvom! Izdelka ne puščajte na 
neposredni sončni svetlobi, ker bo to skrajšajo uporabno življenjsko dobo izdelka. 
Pazite na vijake, odkrušene dele ali kakršne koli ostre robove (če je treba).
Navodila za uporabo zaplate za krpanje:
(manjše luknjice in manjša puščanja lahko popravite s priloženo zaplato za krpanje)
a)Poiščite mesto, kjer pušča. 
b)Izpustite zrak iz bazena in izčrpajte vodo.
c)Očistite področje okoli mesta, kjer pušča, in s površine obrišite vso vodo. 
d)Vzemite zaplato za krpanje, izrežite ustrezno obliko in velikost, ki mora biti nekoliko večja od 
mesta, kjer pušča, jo položite na mesto, kjer pušča, in močno pritisnite. 
e)Bazen lahko uporabljate po 30 minut sušenja mesta, ki ste ga popravili.
Če je poškodba večja od 2,5 cm, priporočamo, da za popravilo uporabite lepilo na osnovi 
silikona ali gume. Pred uporabo preberite opozorilo na lepilu.
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MP3-21-CSUputstvo za korišćenje

Bezbednost neplivača
̵ Kompetentna odrasla osoba uvek treba da kontinuirano, aktivno, i pažljivo nadgleda neplivače 
i slabe plivače (i da ima u vidu da su deca mlađa od pet godina uvek u najvećoj opasnosti od 
utapanja).
̵ Odredite kompetentnu odraslu osobu da nadgleda bazen svaki put kada se koristi.
̵ Slabi plivači i neplivači treba da nose ličnu zaštitnu opremu kada koriste bazen.
̵ Kada se mini-bazen ne koristi, uklonite sve igračke i primamljive predmete iz vode kako bi 
izbegli da privuku decu da uđu u bazen.
̵ Kada se mini-bazen ne koristi, sklonite sve igračke ili druge predmete iz njegovog okruženja 
koji bi mogli da pomognu detetu da uđe u mini-bazen (npr. stolice, velike igračke i slično).
Bezbednosni uređaji
̵ Preporučuje se da instalirate barijeru (i obezbedite sva vrata i prozore, ukoliko je potrebno) da 
sprečite neovlašćeni pristup mini-bazenu.
̵ Lična zaštitna oprema, barijere, prekrivači bazena, alarmi za bazen i slični bezbednosni uređaji 
mogu da pomognu, ali oni ne zamenjuju kontinuirano i kompetentno nadgledanje od strane 
odrasle osobe.
Bezbednosna oprema 
̵ Pored bazena stavite telefon u radnom stanju sa spiskom brojeva telefona hitnih službi.
Bezbedno korišćenje bazena
̵ Savetujte svim korisnicima, a posebno deci, da nauče da plivaju.
̵ Naučite osnovnu prvu pomoć (Kardiopulmonalnu reanimaciju - veštačko disanje) i redovno 
obnavljajte to znanje. To može da bude razlika između života i smrti u hitnim situacijama.
̵ Obavestite sve korisnike bazena, uključujući decu, šta da rade u hitnim situacijama.
̵ Nikada ne zaranjajte u plitke delove bazena. To može da dovede do ozbiljne povrede ili smrti.
̵ Ne koristite mini-bazen kada ste konzumirali alkohol ili lekove koji mogu da utiču na vašu 
sposobnost da bezbedno koristite bazen.
̵ Kada se koriste pokrivači za bazen, u potpunosti ih uklonite sa površine vode pre nego što 
uđete u bazen (ukoliko je primenljivo).
̵ Redovno menjajte vodu prema preporukama proizvođača i, u zavisnosti od higijenskih uslova, 
njene čistoće, bistrine i mirisa, ili bilo kakvog otpada ili mrlja koje su prisutne u mini-bazenu. 
Korišćenje hemikalija u mini-bazenu bez cirkulacije vode može da dovede do direktnog kontakta 
sa tim hemikalijama ili na mestima gde je koncentracija hemikalija veća, i to može da dovede do 
povređivanja korisnika.
̵ Ukoliko se hemikalije povremeno koriste da bi se smanjila učestalost zamenjivanja vode, 
pažljivo pratite uputstva proizvođača tih hemikalija, proverite da ste ispravno pomešali hemikalije 
da biste izbegli telesne povrede i čuvajte hemikalije van domašaja dece.
̵ Korišćenje i instaliranje bilo kakvih električnih uređaja oko mini-bazena mora da bude u skladu 
sa državnim pravilima.
̵ Gde je to primenljivo, uklonite bilo koji način pristupa iz mini bazena i čuvajte ga van domašaja 
dece kada god ga ne koristite.
̵ Korišćenje dodataka koje nije odobrio proizvođač mini-bazena (npr. merdevina, prekrivača. 
pumpi itd.) može da dovede do rizika od povrede ili oštećenja imovine.

Pažljivo pročitajte, razumite i pratite sve informacije u ovom uputstvu za korišćenje pre 
instaliranja i korišćenja mini bazena. Ova upozorenja, uputstva i bezbednosne smernice odnose 
se na neke uobičajene rizike vezane za rekreaciju u vodi, ali ne mogu da pokriju sve rizike 
i opasnosti u svim slučajevima. Uvek budite oprezni, koristite zdrav razum i dobar sud kada 
uživate u bilo kojoj aktivnosti u vodi. Sačuvajte ove informacije za buduće korišćenje.

Pročitajte pažljivo i sačuvajte za buduće korišćenje. 
Sadržaj: Bazen, Uputstvo za korišćenje, Zakrpa za popravku.
BEZBEDNOSNO UPUTSTVO:

Sklop:
1.  Odaberite ravnu površinu, uverite se da nema kamenja, šljunka, stakla i drugih predmeta sa 
oštrim ivicama. Nikada ne instalirajte bazen na tvrdoj površini poput betona ili asfalta. Nikada ne 
instalirajte bazen blizu drveća (sa lišćem koje opada) ili bilo kog izvora električne struje.
2.  Postavite bazen što je bliže moguće prostoru za odvod vode, jer će biti nemoguće pomeriti 
bazen napunjen vodom.
3.  Izvadite proizvod iz paketa i proverite da su svi delovi prisutni, odmotajte ga na zemlji, 
ispravite, pronađite i otvorite ventil(e) za naduvavanje.
4.  Preporučuje se da koristite isključivo ručnu ili nožnu pumpu za naduvavanje.
5.  Odaberite odgovarajuću lokaciju da biste sprečili rizik od davljenja dece, montirajte mini-
bazen na mestu gde možete uvek da ga nadgledate;
Oprez: Ne koristite vazduh pod visokim pritiskom da naduvate! Ne prepunjavajte vazduhom!
6.  Polako naduvajte sve odeljke, zatvorite i pritisnite sve ventile čvrsto nakon naduvavanja.
7.  Broj osoba potrebnih za instaliranje: najmanje 2 odrasle osobe.Ukupno vreme za instalaciju, 
ne računajući vreme za pripremu lokacije i punjenje vodom, iznosi 10 minuta.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

BR. NAZIV KOLIČINA SERIJSKI BROJ

1 Horizontalna prečka A 2 290245

2 Horizontalna prečka B 2 290246

3 Horizontalna prečka C 2 290247

4 Horizontalna prečka D 2 290248

5 T-spoj 4 290243

6 Vertikalni stup 8 290242

7 Kapica vertikalnog 
stupa 8 290185

8 L-spoj 4 290244

9 Komplet vijaka M5*25 8 393019

10 Čep ventila za pražn-
jenje 1 290364

11 Oplata bazena 1 393293

Boja PLAVA

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

BR. NAZIV KOLIČINA SERIJSKI BROJ

1 Horizontalna prečka A 2 290239

2 Horizontalna prečka B 2 290240

3 Horizontalna prečka C 2 290241

4 T-spoj 2 290243

5 Vertikalni stup 6 290242

6 Kapica vertikalnog 
stupa 6 290185

7 L-spoj 4 290244

8 Vijak M5*25 8 393019

9 Čep ventila za pražn-
jenje 1 290364

10 Oplata bazena 1 393292

Boja PLAVA
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INSTALIRAJTE HORIZONTALNU GREDU

Slide combined beams into sleeve,the hole on the beams should face outwards. 

GREDA  A GREDA  B 
Za 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm)  i 90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm) , kombinacija je A-B.

Za rukavac sa kraće strane bazena: 

Za rukavac sa duže strane bazena:

GREDA  CGREDA  C GREDA  D 
Za 74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm)  , 

kratka strana je C.
Za  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

kombinacija je C-D.

UGRADITE L-SPOJ

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1.Upotrijebite spojni kraj L-SPOJA za povezivanje susjednih horizontalnih 
cijevi.
2.Upotrijebite spojni kraj L-SPOJA za povezivanje vertikalne noge. (Pre-
thodno stavite poklopac vertikalne noge na nogu.)
3.Čvrsto zategnite vijke na L-SPOJ.
SAVJET: Ako prilikom zatezanja vijka ne možete pronaći otvor na horizon-
talnoj cijevi, okrenite horizontalnu cijev sve dok vijak ne uđe u otvor.

1.Ugradnja horizontalnih greda.
2.Stavite poklopac vertikalne noge na nogu.
3.Stavite vertikalnu nogu u T-SPOJ.
4.Postavite T-SPOJ u spojenu horizontalnu gredu.
SAVJET: Ako prilikom ugradnje T-SPOJA ne možete pronaći otvor 
na horizontalnoj cijevi, okrenite horizontalnu cijev sve dok T-SPOJ 
ne uđe u otvor.

UGRADITE T-SPOJ

Redovno održavanje:
1. Redovno obnavljajte vodu.
UPOZORENJE: Nepridržavanje pravila održavanja može da dovede do ozbiljne opasnosti po 
zdravlje, posebno kod dece.
Napomena: Da bi voda u bazenu bila čista, promenite je posle svakog korišćenja.
2. Da biste produžili životni vek vode u bazenu, potrebno je da koristite odgovarajuće hemikalije 
na osnovu PH nivoa vode. Raspitajte se kod lokalnog prodavca za odgovarajuće hemikalije 
da ispravno održavate vodu u svom bazenu. Pažljivo pročitajte i pratite uputstva proizvođača 
hemijskih proizvoda. Nikada ne ostavljajte prazan bazen na otvorenom vazduhu.
Rasklapanje:
Ispraznite bazen otvarajući ispust za vodu i kada se bazen isprazni, ispustite vazduh iz zidova 
bazena, pustite da se bazen osuši i pažljivo ga savijte.
Skladištenje i održavanje:
Proizvod očistite čistom vodom, a potom ga ostavite na tamno i hladno mesto da se osuši, 
spakujte ga u originalno pakovanje i smestite ga u zatvoreno do sledećeg korišćenja.
Tokom zime, bazen ne smete da smeštate na temperaturi koja je niža od 5 °C, u suprotnom 
plastični film može biti oštećen. Pogodan za korišćenje na otvorenom vazduhu.
Oprez: Ne koristite alkalni ili kiseli deterdžent da očistite proizvod! Ne ostavljajte proizvod 
direktno izložen sunčevoj svetlosti jer će to skratiti životni vek proizvoda.
Povremeno proverite zavrtnje i zavoje, razdvajanja ili bilo koje oštre ivice (ukoliko je primenljivo).
Uputstva za popravke zakrpom:
 (Male rupice i mala curenja vazduha kroz probušen proizvod mogu da se poprave priloženom 
zakrpom za popravke)
a) Pronađite mesto na kome dolazi do curenja.
b) Ispustite vazduh i vodu iz bazena.
c) Očistite mesto oko lokacije na kojoj dolazi do curenja i obrišite svu vodu sa površine.
d) Izvadite zakrpu za popravku, isecite je u željeni oblik i veličinu, koja treba da bude malo veća 
od prostora na kojem dolazi do curenja, stavite zakrpu za popravku na mesto gde curi i čvrsto 
pritisnite.
e)Proizvod možete da koristite ponovo 30 minuta nakon što se popravljeno mesto curenja osuši.
Ukoliko je oštećenje veće od 2,5 cm (1 inča), preporučujemo da koristite lepak od silikona ili 
gume za popravku. Pročitajte upozorenje na lepku pre njegovog korišćenja.
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MP3-21-HRKorisnički priručnik

Sigurnost za neplivače
̵	 Za slabe plivače potreban je u svakom trenutku kontinuiran, aktivan, i budan nadzor 
kompetentne odrasle osobe (zapamtite da je rizik od utapanja najveći kod djece ispod pet 
godina starosti).
̵	 Odredite kompetentnu odraslu osobu za nadzor bazena kod njegove svake upotrebe.
̵	 Slabi plivači i neplivači moraju nositi zaštitnu opremu kada koriste bazen.
̵	 Kada mini-bazen nije u upotrebi, iz vode izvadite sve igračke i primamljive predmete koji 
bi mogli privući djecu bazenu.
̵	 Kada mini-bazen nije u upotrebi maknite iz okruženja sve igračke ili druge predmete koje 
bi dijete moglo iskoristiti za pristup mini-bazenu (npr. stolice, velike igračke itd.).
Sigurnosni uređaji
̵	 Preporučuje se da ugradite ogradu (i osigurate sva vrata i prozore kada postoje) kako 
biste onemogućili neovlašten pristup mini-bazenu.
̵	 Osobna zaštitna oprema, ograde, pokrivači za bazen ili slični elementi za sigurnost su 
korisni, ali oni ne mogu zamijeniti nadzor stručne odrasle osobe.
Sigurnosna oprema
̵	 Ispravan telefon i popis telefonskih brojeva za hitnu pomoć čuvajte pored bazena.
Sigurna upotreba bazena
̵	 Potičite sve korisnike, osobito djecu, da nauče plivati;
̵	 Naučite osnovna znanja u pružanju prve pomoći (oživljavanje srca i pluća - CPR) i 
redovito obnavljajte to znanje. To može biti presudno za spašavanje života u hitnim slučajevima.
̵	 Recite svim korisnicima, uključujući djecu što trebaju učiniti u hitnim slučajevima.
̵	 Ne skačite u plitku vodu. To može dovesti do teške ozljede ili smrti.
̵	 Ne koristite mini-bazen ako ste pod utjecajem alkohola ili lijekova koji mogu utjecati na 
mogućnost sigurne upotrebe bazena.
̵	 Kada se koriste prekrivači za bazen, potpuno ih uklonite s vodene površine prije ulaska u 
bazen.
̵	 Redovito mijenjajte vodu u skladu s preporukama proizvođača i, ovisno o higijenskim 
uvjetima, u skladu s čistoćom, prozirnošću, mirisom ili ako se u njoj nalaze zaostale čestice 
ili prljavština. Korištenje kemijskih proizvoda u mini-bazenima bez protoka vode će dovesti 
korisnika u izravan dodir s visokom koncentracijom kemikalija što može uzrokovati ozljede.
̵	 Ako se povremeno koriste kemijska sredstva u svrhu manje redovite zamjene vode, 
pažljivo slijedite upute proizvođača kemijskog sredstva i pobrinite se o prikladnom miješanju 
supstrata kako ne bi došlo do ozljede te skladištite kemijska sredstva izvan dohvata djece.
̵	 Korištenje i ugradnja električnih uređaja u blizini mini-bazena mora biti u skladu s 
propisima.
̵	 Kada je to potrebno, iz mini-bazena uklonite sva sredstva za pristup i čuvajte ih na 
mjestima izvan dohvata djece kad god se bazen ne koristi.
̵	 Korištenje pomagala koje nije odobrio proizvođač (npr. ljestvi, pokrova, crpki itd.) može 
dovesti do ozljeda ili oštećenja imovine.

Prije upotrebe mini-bazena, pažljivo i s razumijevanjem pročitajte i držite se uputa u korisničkom 
priručniku. Ova upozorenja, upute i smjernice u pogledu sigurnosti odnose se na najčešće 
rizike vezane uz rekreaciju u vodi, ali one ne mogu obuhvatiti sve rizike i opasnosti u svim 
slučajevima. Pri svakoj aktivnosti u vodi budite oprezni, vodite se zdravim razumom i dobrim 
prosudbama. Sačuvajte ove upute za buduće potrebe.

Pažljivo pročitajte i spremite za buduće potrebe
Sadržaj: bazen, priručnik s uputama, komplet za popravke
UPUTE U VEZI SIGURNOSTI:

Sastavljanje:
1. Odaberite ravnu površinu na kojoj nema kamenja, šljunka, stakla i sličnih oštrih predmeta. 
Ne postavljajte bazen na tvrdu površinu poput betona ili asfalta. Ne postavljajte bazen u blizini 
drveća (gdje pada lišće) ili bilo kakvog izvora električne energije.
2. Postavite bazen što je moguće bliže području s odvodom jer kada se bazen napuni vodom 
više ga neće biti moguće premještati.
3. Izvadite proizvod iz ambalaže i provjerite da li neki dijelovi nedostaju, raspakirajte ga na tlu, 
položite ga te pronađite i otvorite ventil(e) za napuhavanje.
4. Za napuhavanje se preporučuje samo korištenje ručnog ili nožnog kompresora.
5. Odabir prikladne lokacije kako ne bi došlo do utapanja djece podrazumijeva postavljanje na 
mjesto na kojem je moguće neprestano nadgledanje.
Oprez: Ne napuhavajte zrakom pod visokim tlakom! Nemojte prejako napuhati!
6. Polako napušite sve odjeljke, zatvorite i čvrsto pritisnite sve ventile nakon napuhavanja.
7. Broj osoba potrebnih za montažu: barem 2 odrasle osobe.
Ukupno vrijeme sastavljanja bez vremena za pripremu i punjenje vode iznosi 10 minuta.

17804(2.28m x 1.59m x 42cm)

Br. IME KOLIČINA SERIJSKI BROJ

1 Horizontalna greda A 2 290245

2 Horizontalna greda B 2 290246

3 Horizontalna greda C 2 290247

4 Horizontalna greda D 2 290248

5 T-zglob 4 290243

6 Vertikalna noga 8 290242

7 Poklopac vertikalne 
noge 8 290185

8 L-zglob 4 290244

9 Komplet šrafova-M5*25 8 393019

10 Poklopac ventila za 
drenažu 1 290364

11 Presvlaka bazena 1 393293

Boja PLAVA

17803(1.88m x 1.27m x 42cm)

Br. IME KOLIČINA SERIJSKI BROJ

1 Horizontalna greda A 2 290239

2 Horizontalna greda B 2 290240

3 Horizontalna greda C 2 290241

4 T-zglob 2 290243

5 Vertikalna noga 6 290242

6 Poklopac vertikalne 
noge 6 290185

7 L-zglob 4 290244

8 Zavrtanj-M5*25 8 393019

9 Poklopac ventila za 
drenažu 1 290364

10 Presvlaka bazena 1 393292

Boja PLAVA
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 NAPUHNITE GORNJI PRSTEN

Pogurajte kombinirane grede u navlaku; otvor greda treba biti okrenut prema van.

GREDA A GREDA B 
Za  74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm)  i  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm) , kombinacija je  A-B.

Za navlaku kraće strane bazena: 

Za navlaku duže strane bazena:

GREDA CGREDA C GREDA D 
Za  74” x 50” x 16,5”(1.88m x 1.27m x 42cm) , 

kratka strana je C.
Za  90” x 62,6” x 16,5”(2.28m x 1.59m x 42cm), 

kombinacija je  C-D.

UGRADITE L-SPOJ

1

1

2
3

3

1

2

3

4

1.Upotrijebite spojni kraj L-SPOJA za povezivanje susjednih horizontalnih 
cijevi.
2.Upotrijebite spojni kraj L-SPOJA za povezivanje vertikalne noge. (Pre-
thodno stavite poklopac vertikalne noge na nogu.)
3.Čvrsto zategnite vijke na L-SPOJ.
SAVJET: Ako prilikom zatezanja vijka ne možete pronaći otvor na horizon-
talnoj cijevi, okrenite horizontalnu cijev sve dok vijak ne uđe u otvor.

1.Ugradnja horizontalnih greda.
2.Stavite poklopac vertikalne noge na nogu.
3.Stavite vertikalnu nogu u T-SPOJ.
4.Postavite T-SPOJ u spojenu horizontalnu gredu.
SAVJET: Ako prilikom ugradnje T-SPOJA ne možete pronaći otvor 
na horizontalnoj cijevi, okrenite horizontalnu cijev sve dok T-SPOJ 
ne uđe u otvor..

UGRADITE T-SPOJ

Rastavljanje:
Ispraznite bazen tako da otvorite odvod, kad se bazen isprazni ispušite zidove bazena i ostavite 
bazen da se osuši, zatim ga spakirajte.
Skladištenje i održavanje:
Očistite proizvod čistom vodom, ostavite ga na tamnom i hladnom mjestu da se prozrači, 
spakirajte ga u originalnu ambalažu i skladištite ga za sljedeću upotrebu.
Spakiran proizvod se ne smije raspakirati na temperaturi nižoj od 5 °C, u suprotnom će doći do 
oštećenja plastičnog filma. Prikladno za korištenje na otvorenom prostoru.
Oprez: Ne koristite alkalne ili kisele razrjeđivače za čišćenje proizvoda! Ne ostavljajte proizvod 
izložen na izravnoj sunčevoj svjetlosti jer će to skratiti vijek trajanja.
Pazite na vijke, sigurnosne prstene i oštre rubove (ako se koriste).
 
Upute za korištenje kompleta za popravke:
(Sitne rupe i maleni otvori mogu se popraviti s isporučenim kompletom za popravke)
a)  Pronađite mjesto curenja.
b)  Ispušite i ispraznite bazen.
c)  Očistite područje oko mjesta curenja i pobrišite svu vodu s površine.
d)  Oblikujte komad za popravljanje tako da bude malo veći od područja na kojem curi, stavite 
komad na probušeno mjesto i čvrsto pritisnite.
e)  Može se ponovno koristiti za 30 minuta, nakon što se popravljano mjesto osuši.Ako je 
oštećenje veće od 1 inča (2,5 cm), preporučamo korištenje silikonskog ljepila ili ljepila na bazi 
gume za popravak.. Prije korištenja, pročitajte izjavu i upozorenja na ljepilu.


